प्रथम संस्करण, १६२७ 


मूल्य. दो रुपये २५ नये पेसे 


चषेमचन्द्र सुमन” सचालक सरस्वती सहकार, जी १० दिलशाद गार्डन 
दिल्‍ली-शाहदरा के लिए राजकमज्ञ प्रकाशन प्राइवेट लिमिटेड, 
दिल्‍ली द्वारा प्रकाशित, एवं श्री गोपीनाथ सेठ द्वारा 
नवीन प्रेस, दिरली में मुद्वित। 


निवेदन 


स्वतन्त्र भारत के साहित्यिक विकास में भारत की भापाशों तथा 
उपभापाओं का अत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान है। भ्राज यह अश्रस्यन्त खेद 
का विपय है कि हमारे देश का अधिकाश पढठित जन-समुदाय श्रपनी 
प्रादेशिक ओर समृद्ध जनपदीय भाषाओं के साहित्य से सवंधा अपरि- 
खित है। कुछ दिन पूव हमने 'सरस्ववी सहकार” संस्था की स्थापना 
करके उसके हारा भारतीय साहित्य-परिचय” नामक एुक पुस्तक-साला 
के ध्रकाशन की योजना बनाई शोर इसके श्रन्तर्गत भारत की लगभग 
>८ भाषाओं शीर सस्द्ध उपलापाओं के साहित्यिक विकास की रूप- 
रेखा का परिचय टेने वाली पुस्तकें प्रकाशित करने का पुनीत सकक्‍लप 
किया । इस पुस्तक-साला का उध्श्य हिन्दी-भापी जनता को सभी 
भाषाओं की साहित्यिक गति-विधि से श्रवगत कराना है । 

हप॑ का विपय है कि हमारी इस योजना का समस्त हिन्दी-जगत्‌ 
ने उस्फुल हृदय से स्वागत किया है। प्रस्तुत पुस्तक इस पुस्तक-साला 
का एक सनका है। थ्राशा है हिन्दी-ज्गत्‌ हमारे हस प्रयास का हार्दिक 
स्वागत करेगा । इस प्रसय में दस इस पुस्तक के लेखक डॉ० कृष्णदेव 
उपाध्याय के हार्दिक भाभारी है, जिन्होंने अपने व्यस्त जीवन से से कुछ 
अमृल्य कण निकालकर हमारे इस पावन यज्ञ में सहयोग दिया है। 
राजकसल अकाशन के सद्चालकों को भूल जाना भी भारी कृतफ्तत्ना होगी, 
जिनके सक्रिय सहनोग से हसारा यह स्वप्त साकार हो सका है । 


जी १० दिलशाद गार्डन, 


--क्षेमचन्द्र पुमना 
दिल्‍ली-शाइदरा क्ष॑यचन्द्र 'पुमन 


प्रस्तावना 


भोजपुरी और उसका साहित्य! नामक पुस्तक को आज 
पाठकों के सामने प्रस्तुत करते हुए मुझे प्रसन्‍नता हो रही है। 
प्रस्तुत पुस्तक में भोजपुरी भाषा और साहित्य का सक्तिप्त विव- 
रण देने का प्रयास किया गया है। इसमे लोक-साहित्य की 
सीमांसा के अतिरिक्त भोजपुरी लोक-संगीत, लोक-कला तथा 
लोक-नृत्य और लोक-ताट्य की चचो भी की गई है। इस प्रकार 
इस पुस्तक को सर्वान्नीण बनाने मे कोई प्रयत्न उठा नहीं रखा 
गया है। जहाँ तक मुझे ज्ञात है. भोजपुरी भाषा और साहित्य 
के इतिहास को सक्षिप्त रूप में प्रस्तुत करने का यद्द सर्वेश्रथयस 
प्रयास है। इन एृप्ठों में जो सामग्री दी गई है वह सवेथा मोलिक 
है। मुझे इस प्रयत्न में कहों तक सफलता प्राप्त हुई हू इसका 
निर्णय तो अधिकारी विद्वान ही कर सकते हे। में तो कालिदास 
के शब्दों में यही कहना चाहता हूँ कि-- 

“आपरितोपान चिहुपा न साधु मन्ये प्रयोग विज्ञानम्‌ ।” 

मुमे इस पुस्तक के लिखने में पिठृ-कल्प ब्वेप्ठ श्राता प० 
बलदेव उपाध्याय एम० ए०, साहित्याचाये, रीडर, सरकृत-विभाग 
हिन्दू विश्वविद्यालय, काशी से १रणा तथा प्रोत्साहन मिलता है । 
आदरणीय अग्रज डॉ० वासुदेव उपाध्याय एम० ए०, डि० लिद्‌०, 
लेक्च रर, प्राचीन भारतीय इतिहास तथा संस्कृत-विभाग, पटना 
विश्वविद्यालय, पटना ने भी इस सम्बन्ध मे अनेक बहुमूल्य 


सुकाव मेरे सामने उपस्थित किये है। अत उपयुक्त कृपा 
के लिए में दोनों भाइयों का हृदय से अभिनन्दन करता हूँ। मेरे 
प्यारे चिसंजीव हरिशंकर उपाध्याय बी० ए०, साहित्यरत्न ने 
इस पुस्तक की पाण्डुलिपि तेयार करने में मेरी बड़ी सद्दायता 
की है। अत वे मेरे आशीवाद के भाजन हैं। 

यदि इस पुस्तक से' भोजपुरी-साहित्य का थोड़ा भी प्रचार 
हो सका तो मैं अपने परिश्रम को सफल समम्कूगा । 


६१, लूफरगज 


एणदेव 
अप क्ृष्णदेव उपाध्याय 


केस 


१३ 
३२ 
श्ड्‌ 
७६ 
११३ 
(श्र 
१३९ 
९३६ 
१४४2 
१४६ 


सुराव मेरे सामने उपस्थित किये हैँ। अत उडपथुक्‍त कृपा 
के लिए मैं दोनों भाइयों का हृदय से अभिनन्द्न करता हूँ। मेरे 
प्यारे चिरंजीव हरिशंकर उपाध्याय बी० ए०, साहित्यरत्न ने 
इस पुस्तक की पाण्डुलिपि तेयार करने में मेरी बढ़ी सहायता 
की है। अत वे मेरे आशीवाद के भाजन हैं। 

यदि इस पुस्तक से” भोजपुरी-साहित्य का थोड़ा भी प्रचार 
हो सका तो में अपने परिश्रम को सफल समफ्ूंगा । 


६१, लूफरगज 


ष्णदेव उपा 
प्रयाग क्ृष्णदेव उपाध्याय 


केस 


९३ 
३२ 
श्द्‌ 
७६ 
१४३ 
श्य्र 
१३६ 
१३६ 
९४४ 
१४६ 
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विषय-प्रवेश्‌ 


किसी देश का लोक-साहित्व उस देश की जनता के 
उदगार है। वह उनकी हार्दिक भावनाओं का सच्चा प्रतीक है। यदि 
किसी देश की सम्बता का अध्ययन करना हो तो सर्वप्रथम उसके लोक- 
साहित्य का अश्रध्ययन आवश्यक होगा। लोक-साहित्व जन-समाज की 
चस्तु है, अ्रत. उसमें जनता का दृदय लिपटा रहता है | यह साहित्य 
कृत्रिमता से कोसो दूर रहता है। गोंव के अ्रशिक्षित कवि के हृदय में जो 
भाव उमड़ पड़ते हैं उन्हें वह दूटी-फूटी पक्तियों में गाने लगता है। ये ही 
पक्तियाँ लोकगीत का रूप घारण कर लेती हैं । गॉव की चौपाल में 
चैंठा हुआ बूदा किसान जाड़े की रात में आग के चारों ओर बैंठे हुए 
वालवों को प्रेम और आश्चर्य से भरी हुई कद्दानियों को सुनाता है । 
चह्द उनके इुनूहल को बढाता हुआ, कल्पना की लगाम को ढीली करके 
तब तक उनके रख-सागर में डबोता है ऊब तक थे उसमे निमग्न नहीं 
हो जाते। ये ही कहानियों लोक-क्था कहलाती हैं जिनमें जन-जीवन का 
प्रेम छुलफा पढता है। बरसात के दिलों में वीर-रस से परिपृण आल्हा 
के गाने वाले श्रल्दत श्रपनी ओजत्विनी वाणी से जन-मन का अनुरक्षन 
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किया करते हैं। इन लम्बे कथानक वाले गीतों--गाथाओं को सुनकर 
जनता के मन में वीर-रस का सचार होने लगता है, जोश में आकर 
उनकी भुजाएँ फड़कने लगती हैं। परन्ठु लोक-साहित्य का विस्तार यहीं 
तक सीमित नहीं है। स्नेहमयी माता अपने दुधमु हे बच्चे को पालने के 
गीत गा-गाकर उसे सुलाती है। अपनी प्रत्येक थपकी के साथ वह गीत 
की किसी-न-किसी कड़ी को गाती हुई निद्रा-देवी का आवाहन करती 
है | वालक जब आपस में खेल खेलते हैं तब॒ वे भी विभिन्‍न खेलों में 
मिनन-मिन्‍्न प्रकार के गीत गाते हैं। इन्हीं सब लोक-गीतों, गाथाओं 
आर कथाओं को लोक-साहित्य के नाम से अभिहित किया जाता है। 

एक समय था जब ससार के समस्त देशों में मनुष्य प्रकृति देवी का 
उपासक था | वह प्राकृतिक जीवन व्यतीत करता था। उस समय उसका 
आचार-विचार, रहन-सहन सब सरल, सहज और स्वाभाविक था। 
वह आडम्बर या दिखावा से बहुत दूर रहता था। उसके कोश में 
“ृत्रिमता' शब्द का नितान्त अभाव था। वह स्वाभाविकता की गोद 
में पला हुआ जीव था। वह स्वच्छुन्दता के स्वतन्त्र वातावरण में 
विचरण करता था। उसके समस्त कार्य--उठना-बैठना, वोलना- 
चालना, हँसना-रोना स्वाभाविकता से पगे रहते थे | चित्त के आह्वाद 
के निमित्त कविता की रचना उस समय भी होती थी और आज भी 
होती है | परन्तु दोनों युर्गों की कविताओं में श्राकाश-पाताल का अन्तर 
है | उस समय की इस अ्रकृत्रिम कविता का जो अश अवशिष्ट रह गया 
है वही आज हर्मे लोक-काव्य अथवा लोक-गीत के रूप में उपलब्ध 
होता है | 

भारतवासियों का जीवन सदा से सगीतमय रहा है। ससार में 
शायद ही कोई दूसरी जाति होगी जिसके जीवन पर सगीत का इतना 
प्रचुर प्रमाव पड़ा हो | प्रत्येक उत्सव, पर्व और त्यौद्दार के अवसर पर 
समयोचित गीत गाकऊर मनोविनोद करता हमारी भारतीय दिनचर्या का 


आ  77+ ५ 


विपय-प्रवेश ११ 


विवाह, द्विगमन आदि समस्त उत्सवों के अ्रवसर पर स्त्रियाँ अपने 
कोमल कल-कश्ठों से समणीय गीत गाकर उपस्थित जन-मणए्डली का 
पर्याप्त मनोरजन किया करती है । 

भारतीय लोक-कथाओं की परम्परा भी कुछ कम प्राचीन नहीं है। 
भारतीय कथाओं का संसार-विशेपकर पाश्चात्य देशों के कथा-साहित्य 
पर क्‍या प्रभाव पड़ा है, यह वात विद्वानों से अविदित नहीं है | भारत 
सम्मवत, ससार के सब देशों में कथा-साहित्य मे सबसे श्रधिक समृद्धि- 
शाली देश रहा है। मस्कृत भाषा में लिखा गया 'कथा-सरित्सागरी 
सचमुच दी कथाओं के सम्रह का समुद्र है । लोक-गाथाओ्रो के विपय में 
भी यही बात समझती चाहिए। 

हमारी ऐसी दृद धारणा है कि भारतवर्ष लोक-साहित्य की सम्पत्ति 
में संसार के ग्रन्य देशो से सबसे श्रधिक धनवान है | इस देश में आये 
तथा द्रविड़ दो परिवार की भाषाएँ बोली जाती हैं| आर्य मापाओं मे 
पजाबी, हिन्दी, विद्वारी, वेंगला, असमिया, उड़िया, मराठी श्रोर 
गुजराती श्रादि भाषाएँ सम्मिलित हैं तथा द्रविड़ भाषाशरं के अन्तर्गत 
तमिल, तेलुगु, कन्नढ़ ओर मलयालम भाषाएँ ६ | इन सभी भापाओं 
की श्रनेक बोलियों (व४०८७) हैँ और इन वोलियो की अनेक उप- 
वोलियों (५०७ 07४००७) हैं | इनमें से प्रत्येक उपयोली फे श्रन्तर्गत दजारोा 
तथा लाखो की संख्या में लोक-गीत, लोक-गाथाएँ, तथा लोक-कथाएँ 
उपलब्ध द्वोती हैँ । उदाहरण के लिए केवल हिन्दी भाषा को ही लीजिए; 
इसमें प्रधानतया राजस्थानी, ब्रज, अवधी, भोजपुरी, बुन्देलसण्टी श्रौर 
छत्तीसगढ़ी वोलियाँ हैं| पुनः राजस्थानी की चार उपप्रोलियाँ--मारवाड़ी, 
हृदाडी, मालवी शरीर मालती ६ । इसी प्रकार भोजपुरी की तीन प्रधान 
उपबोलियाँ ₹ं, जिनमें सहल्लो नहीं तो लाखो की सख्या में लोक-गीत, 
लोक-कथाएँ श्रीर लोक-गायाएँ विसरी पड़ी ६। श्न उपबोलियों में 
प्रचलित लोक साहित्य का यदि संग्रह किया जाय तो मह्टर्पि व्यास के 
मद्यभारत की भाँति 'लक्षइलोकात्मक' अनेक प्नन्‍्ध लिसे जा सकते £। 
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इस विपुलकाय तथा विशाल लोक-साहित्य का सग्रह करने के लिए एक 
नहीं, अनेक व्यार्सो की आवश्यकता होगी। इसके लिए सग्रह तथा 
अनुसन्धान-कर्ताओं की सम्मवत, एक महती सेना पर्याप्त हो। 

किसी सुप्रसिद्ध मानव-वैज्ञानिक (एन्ध्रोपोलाजिस्ट) ने लिखा है कि 
इड्धलेएड लोक-गाथाओं के क्षेत्र में अद्वितीय है। परन्तु यह कथन 
समुचित नहीं प्रतीत होता | लोक-साहित्य की सम्पत्ति में भारतवर्ष 
जितना समृद्ध है उतना सम्मवतः ससार का श्रन्य कोई देश नहीं । 
उपयुक्त भाषाओं, उनकी बोलियों श्रीर उपवोलियों में जो लोक-साहित्य 
सुरक्षित है उसके अतिरिक्त भारत की वन्य तथा पब॑तीय जातियों में भी 
इस साहित्य की सत्ता अच्ुर परिमाण में पाई जाती है। मध्य प्रदेश की 
गॉड, बैगा, अ्रगेरिया, मुरिया और कमार आदि जगली जातियों का, 
छोटा नागपुर की सनन्‍्थाल, मुएण्डा, विरहोर, भुइया, खरिया और 
ओरॉव जातियों का तथा असम राज्य की नागा, मिशनी, अबोर और 
कद्दारी आदि अधं-सम्य जातियों का लोक-साहित्य अनन्त हे | इस 
प्रकार भारतवर्ष वी विभिन्‍न भाषाओं और जातियों में सुरक्षित लोक- 
साहित्य की समता ससार के किसी भी देश का लोक-साहित्य नहीं कर 
सकता | सचमुच ही यह लोक-साहित्य विराद्‌ पुरुष के समान प्रचुर और 


अनन्त है। 
भोजपुरी साहित्य प्रधानतया लोक-साहित्य ही है। अत, इसमें 


लोक-गीतों, लोक-गाथाओं तथा लोक-कथाओं की सख्या बहुत अधिक 
है | कुछ सनन्‍्तों ने भी इस भापा को अपनी काव्य-कला का माध्यम 
बनाया है। आधुनिक कवि अ्रपनी रचनाओं से इसके भाण्डार को भर 
रहे हैं । मोजपुरी साहित्य का वर्णन करने के पहले भोजपुरी भाषा का 
सामान्य परिच्य देना श्रनुचित न होगा | अतः अगले अध्याय में 
इसीका वर्णन किया जाता है। 


+क 
ल्‍पैै 
कक 








भोजपुरी भाषा 


भारतीय भाषाओं में भोजपुरी का स्थान 

भाषा-शास्त्र के विद्वानों ने समस्त भारतीय भाषाओं का अ्रनुशीलन 
करके कुछु निश्चित सिद्धान्तो के आधार पर इनको अन्तरग तथा बहि- 
रण भागों में विभक्त किया है। अन्तरग भाषा की (१) पर्चिमी शाखा 
ओर (२) उत्तरी शाखा नामऊ दो प्रधान शाखाएँ € | पश्चिमी शाला 
के श्रन्तर्गत पश्चिमी हिन्दी ( ब्रज श्रादि ) राजस्थानी, गुजराती और 
पजाबी आदि मापाएँ € ओऔ्रीर उत्तरी शासा में पश्चिमी पहाड़ी, मच्य- 
पहाड़ी शरीर पूरी पहाड़ी आदि भाषाएँ परिगणित है। बहिरंग मापाओं 
की तीन प्रधान शाखाएँ €--(१) उत्तर-पश्चिमी शाखा--जिसमे 
काश्मीरी, कोहिस्तानी, पश्चिमी पजाबी श्रीर निन्‍धी भाषा आती है। 
(२) दक्षिणी शाखा--जिसमें मराठी मापा की गणना है। वहिरग 
भाषाओं की तीसरी शाय्पा है। (४) पूर्वों शाखा) इसके अन्तगंत उड़िया, 
बंगला, घ्सप्रिप्रा ञ्रीर विहरी भाषाएँ झआठी है। इस अन्तिम भाषा 
अर्थात्‌ विद्री जी तीन बोलियों (डाइलेक्ट्रम) प्रसिद्ध ैं--(१) मैथिली, 
(२) मयदी ओर (३) भोजपुरी | इस प्रकार भोजपुरी बट्रिग भाषाओं 
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की पूर्वी शाखा के श्रन्तर्गत बिहारी भाषा की एक बोली है ।* यह क्षेत्र- 
विस्तार तथा इसके बोलने वालों की सख्या के आधार पर अपनी 
बहनों--मैथिली और मगही--से बढ़ी है। अपनी प्रसिद्धि तथा महत्ता 
के कारण इसने भाषा की प्रतिष्ठा को प्राप्त कर लिया है। 

भोजपुरी भारत की आर्य-भाषाओं में पूर्वी अथवा मागध श्रेणी 
( मागघन भ्रुप ) की भाषाओं में सबसे पश्चिमी भाषा है | डॉ० ग्रियर्सन 
ने इन मागध-अ्रेणी की भाषाओं को 'बिहारी' नाम से श्रभिह्ित किया 
है। बिहारी भाषा से उक्त विद्वान का अमिप्राय केवल उस भाषा से 
है, जिसके अन्तर्गत तीव बोलियाँ--(१) मैथिली, (२) मगही और 
(३) भोजपुरी--प्रचलित हैं। यद्यपि भाषा-शास्त्र की दृष्टि से यह मत 
ठीक है, परन्तु मैथिली ओर मगही बोलियों में बहुत अन्तर है। इसी 
प्रकार भोजपुरी की भी स्वतन्त्र सत्ता है तथा उपयु क्त बोलियों से इसका 
कुछ विशेष सम्बन्ध नहीं है । 

डॉ० सुनीतिकुमार चट्जी ने मागध भाषाओं का वर्गोकरण तीन 
विभार्गों में किया है ।* उनके मतानुसार भोजपुरी का सम्बन्ध पश्चिमी 
मागध भाषाओं के समुदाय ( ग्रुप ) से है। मेथिली और मगही का 
सम्बन्ध केन्द्रीय मागध से, श्र बगला, असमिया तथा उड़िया भाषाओं 
का सम्बन्ध पूवी मागध समुदाय से है। इस प्रकार यह स्पष्ट ही ज्ञात 
होता है कि वगला, असमिया शऔरौर उड़िया भाषाएँ भोजपुरी भाषा की 
च्चेरी बहनें हैं, जब कि मैथिली और मगही इसकी सगी बहने होने का 
गौरव प्राप्त करती हैं । 


क्षेत्र-विस्तार 
उपयुक्त तीनों बोलियों में विस्तार की दृष्टि से विचार करने पर 
भोजपुरी का स्थान सवंश्रेष्ठ दिखाई पड़ता है | इस भाषा का विस्तार- 
१ डॉ० ध्यामसुन्दरदास---“भाषा विज्ञान, पृष्ठ १५०-४१। 
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क्षेत्र बहुत बढ़ा है। उत्तर में हिमालय की तराई से लेकर मध्य-प्रदेश की 
सरशुजा रियासत* तक इसका विस्तार है। विहार राज्य ( प्रान्त ) में 
यह शाह्ाबाद, सारन, चम्पारन, रांची, पालासऊ जिले का कुछ भाग 
शरीर मुजपफरपुर जिले के उत्तरी-पश्चिमी माग में प्रचलित है | यह उत्तर- 
प्रदेश के पूर्वी जिलो--बनारस , गाजीपुर, बलिया, गोरखपुर, देवरिया, 
बस्ती--में तथा जीनपुर श्रीर आ्राजमगढ जिले के आ्राधे से अधिक भागों 
में फैली हुई दे । 


भोजपुरी नामकरण का कारण 

भोजपुरी भापा का नामकरण विहार राज्व के शाहाबाद ज़िले मे 
स्थिव भोजपुर! नामक गाँव के नाम पर हुआ है | शाहाबाद जिले में, 
बक्सर सवब-डिवीज्न में भोजपुर नास का एक बडा परगना है। इसी 
परगने मे नवका भोजपुर” और 'पुरनका भोजपुर! नाम के दो छोटे-छोटे 
यार है। वे गाँव डुमरॉव नगर से दो-तीन मील उत्तर में गया के निकट 
बसे हैं । ये दोनो गॉय आस-पास हैं और भोजपुर! नामक प्राचीन नगर 
के ही स्थान पर स्थित है । इसी प्राचीन 'भोजपुर! नगर के नाम से इस 
भाषा का नाम भोजपुर पढ़ गया ।* प्राचीन काल में मोजपुर बढ़ा 
समृद्विशाली नगर था। यह उज्जैन-वशो पराक्रमी राजयूत राजाओं की 
राजधानी था। इस वश के प्रतिनिधि डुमरोव राप्य के राज श्राज भी 
विद्यमान ६। 

डॉ» बुकानन ने सन्‌ (८१२ ६० में शाद्षाबाद छिले में परिभ्रमण 
किया धा। उसने अपने यात्रा-विवरण में लिखा है कि उस्जैन-बंशी 
राजूती मे वहीं ऊे मूल निवासियों को परास्त करके श्रपना राप्य स्थापित 
क्या था। इन उज्जैनी राजपूतो की उसचि मालवा क्रे मुप्रसिद्ध राजा 
१ जिसका प्रध विलयन हो गया है । 
२ दुर्गाद्ाक्रत्रताद घिहु--भोजपुरी लोकभगीतों में क्दण रस 

मूमिफा, प० १।॥ 
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भोज से मानी जाती है। ब्लाखमैन ने अपने आईने अकबरी” के 
अनुवाद में भोजपुर के सम्बन्ध में अनेक घटनाओं का उल्लेख किया 
है। अपने एक लेख में भी उसने इसकी चर्चा की है |* अन्य श्रनेक 
उल्लेखों से यह पता चलता है कि प्राचीन काल मे भोजपुर! एक 
महत्त्वपूर्ण स्थान था, जिसे मालवा के उज्जैन-बशी राजाओ की राजधानी 
होने का गौरव प्राप्त था। ये उज्ञजैंनी राजा मालवा से यहाँ आए थे | 
पश्चिमी बिहार में इनकी सत्ता सन्‌ १८५७ ई० तक अच्षुएण थी | इसी 
समय वीराग्रणी कुँवरसिंह ने अँग्रेज़ों के विरुद्ध विद्रोह का ऋण्डा उठाया 
था। इस युद्ध में कुँवरसिंड पराजित हुए और इस प्रकार भोजपुर की 
प्राचीन महत्ता विनष्ट हो गई | 

उपयुक्त वर्शन से यह स्पष्ट पता चलता है कि भोजपुर” स्थान का 
नाम उन उज्जैनी राजाश्ों के नाम के कारण पढ़ा, जो उज्जैन (मालवा) 
से आकर यहाँ बस गए थे। क्योंकि ये लोग मालंवा के सुप्रसिद्ध सस्क्ृत- 
विद्वान्‌ तथा दानवीर राजा भोजराज या भोज के वशज थे, अतएव 
ये लोग अपने नाम के साथ भोज की उपाधि को धारण करना अपना 
गौरव समभते थे | इन्हीं लोगों ने इस नगर को बसाया था। श्रतः 
इसका नाम 'भोज--पुर! अर्थात्‌ भोज उपाधिधारी राजाओं का पुर या 
नगर पड़ गया | 


भोजपुरी भाषा का व्यावहारिक प्रयोग 
भोजपुरी एक जीवन्त भाषा है | जिरु प्रकार इसके बोलने वालों में 
शौय, उत्साह श्रौर जीवट पाए जाते हैं, उसी प्रकार इस भाषा में मी 
जीवनी शक्ति है। यद्यपि भोजपुरी प्रदेश में बालकों की प्रारम्मिक तथा 
माध्यमिक शिक्षा खड़ी बोली हिन्दी में दी जाती है, फिर भी अपने दैनिक 
व्यवहार में यहाँ के निवासी इसी मापा का प्रयोग करते हैं | उनके हृदय 


१ “जनरल प्रॉफ एशियाटिक सोसाइटी श्रॉफ वगाल', सन्‌ १८७१, 
पृ० ३--१२६ । 
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में इसके प्रति अत्वधिऊ प्रतिप्ठा और प्रेम है। भोजपुरी प्रदेश के प्रत्येक 
भाग में वहाँ के निवासी राजनीतिक, धार्मिक एवं सामाजिक सभी प्रकार 
के विपयों को सीमासा अपसी प्रिय मातृभाषा में ही करते हैं। कला, 
वार्ता तथा उपदेश इसी भाषा में दिए जाते हैं। सभी मगल-कत्यो के 
अवसर पर त्त्रियाँ भोजपुरी में ही गीत गाती है । विवाह के अवसर पर 
जनता के मनोरजन के लिए जो 'विदेसिया” नाटक खेला जाता है, 
उसबी भाषा भी भोजपुरी ही होती है। कहने का तातय॑ यह है कि इस 
भागा का प्रयोग देनिक व्यवहार में प्रचुरता के साथ किया जाता है। 


भोजपुरी भाषा का अ्रध्ययन्त 
इस देश में आधुनिक इ्डो आयन भाषाओं के वैज्ञानिक अध्ययन 
का इतिहास कुछ बहुत पुराना नहीं है। आज से हूगभग सौ वर्ष पूर्व 
डॉ० सर रामकृप्ण भाणडारकर श्रीर डॉ० वीम्स के अनुसन्धानों से इसका 
श्रोगणेश होता है। भोजपुरी के सम्बन्ध में सर्वप्रथम अ्नुसन्धानकर्ता 
डॉ बीम्म थे। इन्होने 'नोद्स ऑन दि भोजपुरी डाइलेक्ट ऑफ हिन्दी 
सोकेन इन वेल्टने त्रिहर' शीपफ अपने एक लेख में इसका वैज्ञानिक 
विश्लेषण किया था।* जे० श्रार० रीड नामक विद्वान ने मी अपने 
नोट्स थ्ॉव दि डाइलेक्ड करेए्ट इन आज्ञमगट शीर्षक लेख में 
भोजपुरी भाषा के व्याकरण पर प्रचुर प्रकाश डाला था।* सन्‌ १८८० इ० 
में डों० ए० एफ» उडाल्क हार्नली ने अपना सुप्रसिद्ध व्याकरण-मन्य 
प्रसाशित किया, जिसमे पृवों हिन्दी के अन्तर्गत भोजपुरी व्याकरण की वहु- 
मूल्य सामग्री उपस्थित की गई है।३ डॉ० हार्नली ने बनारस की पश्चिमी 
भोजपुरी को पूरा हिन्दी का नाम दिया है। भाषप-शास्त्र की दृष्टि से 
१ जनरल ध्रोफ दि रायल एशियाटिक सोसाइटी, भाग ३ (१८६८४६०), 
पुृ० ४८5३-५४ ०४८ । 
सेटेलमेप्ट रिपोर्ट फॉर १८७७, परिशिष्ट न० र। 
* छम्पेरेटिव प्रामर प्रॉफ दि गोौड़ियन सेम्वेजेल । 


शरण 


म] 
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हानली के इस अन्थ “कम्पेरेटिव आमर ऑफ दि गौडियन लेंग्वेजेज? 
का महत्त्व बहुत अधिक है, क्‍योंकि यह ऐतिहासिक तथा तुलनात्मक दोनों 
शेलियो को दृष्टि में रखकर लिखा गया है । 
सप्रसिद्ध भाषा-शास्त्री डॉ० सर जाज ग्रियसन ने भोजपुरी भाषा 
ओर साहित्य के सम्बन्ध में बडा ही शोधपूर्ण काय किया है। भोजपुरी 
साहित्य-सम्बन्धी इनके कायों का उल्लेख ययास्थान किया जायगा। 
इस विद्वान ने भोजपुरी-भाषा के सम्बन्ध में भी प्रशसनीय कार्य किया 
है। इन्होंने 'लिग्विस्टिक सर्वे ऑफ इण्डिया! नामक विशालकाय 
अन्य का सम्पादन किया है, जो कई भागों में प्रकाशित हुआ है |* इसमें 
भारतवर्ष की सभी भाषाओं तथा उनकी विभिन्न वोलियो का साज्जोपाद्ध 
विवेचन है। इसी गन्थ के भाग ४ खण्ड २ में इन्होंने भोजपुरी भाषा- 
सम्बन्धी प्रचुर सामग्री उपस्थित की हे । इस ग्रन्थ में भोजपुरी नामकरण 
का कारण, क्षेत्र-विस्तार, माषाभापियों की सख्या तथा इसकी विभिन्न 
वोलियों और उनके व्याकरण आदि विपयों का विवेचन बड़ी प्रामाणिक 
रीति से किया गया है। साथ ही इस भाषा की विभिन्न बोलियों के 
उदाहरण उनकी विशेपताओं को स्पष्ट करते हुए दिये गए हैं | इस प्रकार 
इस ग्रन्ध में भोजपुरी भाषा-सम्बन्धी बहुत-सी सामग्री उपलब्ध है। 
डॉ० ग्रियर्सन की दूसरी पुस्तक है 'सेवेन ग्रा्स ऑफ दि डाइलेक्ट्स 
एण्ड सब-डायलेक्ट्स ऑफ दि विहारी लेग्वेज! | इस ग्रन्थ में भोजपुरी 
भाषा का व्याकरण विस्तृत रूप से दिया गया है| इन्होंने अपने “विहार 
पीज़ेएट लाइफ” नामऊ तीसरे ग्रन्थ में विभिन्न ग्रामीण वम्तुओं के नाम 
के रूप मे इज्ञारो भोजपुरी शब्दा का सभ्ह किया है| फैलेन की न्यू 
हिन्दुस्तानी-इड्ञलिश डिक्शनरी? ( जो सन्‌ १८७६ ई० मे प्रकाशित हुई 
थी ) में भोजपुरी के शब्दो, खेती के गीता, मुद्दावरा और कहावर्तों का 
अच्छा संग्रह उपलब्ध होता है। परन्तु टन विद्वानों का कार्य प्रशसनीय 
होने पर भी सर्वाज्ञीण नहीं है । 
१ भारत सरकार द्वारा प्रकाशित । 


भोजपुरी भाषा । 


भौजपुरी मापा-सम्बन्धी सर्वाज्षीण गवेषणा करने का श्रेय प्रयाग 
विश्वविद्यालव के हिन्दी के प्रोफेसर डॉ० उदयनाराबण जी तिवारी एम० 
ए०, डि० लिट्‌० को प्राप्त है । इन्होंने इस मापा के समत्त अंगों पर अपनी 
ओरिनन एण्ड डेवलेपमेश्ट श्राफ भोजपुरी” शीर्षक थीसिस में वेशानिक 
पद्धति से विवेचन प्रस्ठुत क्या है |* डॉ० तिवारी का भोजपुरी भाषा- 
सम्पन्धी दूसरा अन्य विहार राष्ट्रभापा परिषद्‌, पदना से प्रकाशित हो 
रहा है. जिसमें उन्होंने भोजपुरी मापा तथा इसके व्याक्स्ण की विद्धत्ता- 
पूर्ण मीमासा अस्तुत की है तथा मैथिली श्रीर मगही से इसकी ठुलना भी 
की है) 

इस पुस्तक के लेसक ने भी अपनी भोजपुरी ग्राम-गीत?ः (मांग १) 
पुस्तक के श्रन्त में चुछु भोजपुरी शब्दों का समह उपन्थित किया है तथा 
'ओोजपुरी प्राम-गीतः (भाग २) के अन्त में दी गई टिप्पणियों में मेने मापा- 
शास्त्र-सम्बन्धी अनेक शब्दों की निदक्ति मी वतलाई है ।* श्री लालजी 
हिंद ने प्रयाग से प्रकाशित “हिन्दुत्तानी! पत्रिक में भोजपुरी मापा का 
संत्तित व्याकरण प्रस्तुत किया है |? 


भोजपुरी मापा का विस्तार 
मोजपुरी भाषा का विस्तार लगभग पचास इज्ञार दर्गमील मे है) 
इसी सीमा स्सी एक प्रान्त वी राजनीतिक सीमा से सम्बद्ध नहीं है। 
भोजएरी भाषा ऊे प्रधान-्षेत्र उत्तर-प्रदेश के पृदी जिले और विद्वार-राज्य 


के पश्चिमी स्लि २। परन्तु इन जिलों के अतिरिक्त भी चह भाषा कहीं 
बी बोली जानी है । 





जज त+ 


१. यह यीतिस प्रनी प्रप्रकाशित है । 


ये दोनो पुस्तक हिन्दी साहित्य सम्मेलन, प्रयाग से प्रकाशित हो 
घुफी हू । 


डे (हन्दुत्तानी' पत्रिष्ता भाग १६, झफ २, पु० १२५०-४४ १ 
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गया नदी से उत्तर में इस भाषा की सीमा मुजफ्फरपुर जिले के 
पश्चिमी भाग की मैथिली है। फिर इस नदी के दक्षिण में इसकी सीमा 
गया और हजारीबाग जिले की मगही बोली से मिल जाती है। वहाँ से 
यह सीमान्त-रेखा दक्षिख-पूर्व की ओर हलज़ारबाग की मगही के उत्तर- 
उत्तर घूमकर सम्पूर्ण राँची पठार और पलामू एवं रॉची ज़िले के अधि- 
काश भार्गों में फैल जाती है। दक्षिण की ओर यह सिहभूमि की उड़िया, 
गगपुर स्टेट की तद्द शीय भाषा से परिसीमित होती है । यहाँ से भोजपुरी 
की सीमा भूतपूर्व जसपुर रियासत के मध्य से होकर रॉची पठार की सरहद 
के साथ-साथ दक्षिण की ओर जाती है जिससे सरगुजा और पश्चिमी 
जसपुर की छुत्तीसगढी बोली से इसका विभेद होता है। पलामू जिले के 
पश्चिमी प्रदेश से गुजरने के बाद भोजपुरी भाषा की सीमा उत्तर-प्रदेश 
के मिर्जापुर जिले में दक्षिणी भाग में फैलकर गगा तक पहुँचती है। 
यहाँ यह गंगा के बहाव के साथ-साथ पूर्व की ओर घूमती है और 
बनारस के निकट पहुँचकर गया पार कर जाती है। इस प्रकार मिर्जापुर 
जिले के गागेय प्रदेश के केवल अल्प भाग में ही इसका प्रचार है। 
मिजा पुर के दक्षिण में छुत्तीसगढी से इसकी भेंट होती है परन्तु उस जिले 
के पश्चिमी भाग के साथ-साथ उत्तर की ओर घूमने पर इसकी सीमा 
पश्चिम में पहले बघेलखण्ड की बघेली और फिर अवध की अवधी से जा 
लगती है । 

गगा को पार करके भोजपुरी की सीमा फैज़ाबाद के जिले मे, सरयू- 
नदी के निकट टॉडा तक सीध उत्तर की ओर चली जाती है | इस प्रकार 
इसका विस्तार बनारस जिले की पश्चिमी सीमा के साथ-साथ, जौन- 
पुर जिले के बीचो-बीच और आज़मगढ जिले के पश्चिमीय भाग के साथ- 
साथ फैज़ाबाद जिले के आर-पार तक फेला हुआ है। फैज़ाबाद जिले 
की टॉडा तहसील में इसका विस्तार सरयू नदी के साथ-साथ पश्चिम की 
ओर घमता है और तब उत्तर की ओर हिमालय के नीचे की श्रेणियों 
तक बस्ती जिले को अपने में शामिल कर लेता है | इस विस्तृत भू-भाग 


भोजपुरी भाषा रप 


के अतिरिक्त भोजपुरी, थारू नामक जगली जातियों द्वारा--जो गोंडा, 
तथा बहराइच के जिलों में बसती ६--मातृमापा के रूप में व्यवह॒त की 
जाती है ।* 


भोजपुरी का भअन्य बिहारी भाषाओं से पार्थक्य 
यह पहले कहा जा चुका है कि बिहारी भाषा के अन्तर्गत तीन 
भाषाओं का समावेश होता है (१) मैथिली, (२) सगही और 
(३) भोजपुरी। परन्तु प्रथम दोनों मापाश्नों मेथिली और मगही-- 
का झापस में इतना अधिक साम्य है ओर भोजपुरी से इतना 
श्रधिक वैपम्य है कि विद्दारी मापा को दो भागों में दही विभक्त करना 
अधिक उचित प्रतीत होता है--(१) पृव्वो-विद्यरा--जो मेंथिली और 
मगहदी के भेद से द्विविध मानी जाती है और (२) पश्चिमी विद्दारी 
अर्थात्‌ भोजपुरी | इन दोनों में उच्चारण सम्बन्धी तथा रूपगत अनेक 
भेद दिखाई पढ़ते हैँ। मैंयिली में विशेषत और मगही में सामान्यतः 
अरकार! का उच्चारण बैँँगला के उच्चारण से मिलता-डुलता है » जिसमे 
अ' दी ध्यनि श्रोफार के समान मुँह को गोलाकार बनाकर की जाती 
है। परन्तु भोजपुरी में श्रकार का उच्चारण पश्चिमी हिन्दी के समान 
नितान्त सुत्पष्ट 'अ्रकार! ही होता है। भोजपुरी में 'अकार' की एक 
विनित्र ध्वनि हे जो 'हवे” (है) शब्द में वर्तमान हे । यद कुछ विचित्र 
ध्वनि है शरीर प्राय. ओ्ौकार! के उच्चारण के समान मुँह को श्रघिक 
_गोल बनाने पर उच्चरित होती है । 
१. भोजपुरी भाषा के विस्तृत विवेचन के लिए देखिए-- 
(क) डॉ० प्रिय्सन--लि० स० हु० भाग ५, खण्ड २। 
(ख) ढाँ० उदयनारायण तिवारो--दि पयोरिजिन एण्ड डेवलपसेण्ट 
पोंफ भोजपुरो', (प्रप्रकाशित) पु० २४-२६ । 
भोजपुरो के क्षेत्र-विस्तार के सम्बन्ध में डॉँ० तिवारी का मत 
डॉ० प्रियर्तत के सतत से थोडा भिन्न है। 
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मैथिली और मगही में आदर-सूचन के लिए मध्यम पुरुष में अपने 
शब्द का प्रयोग किया जाता है। परन्तु भोजपुरी में इसके लिए 'रउरे? 
शब्द व्यवद्यत होता हे । यह “रउरे! तथा 'राउर! (श्रापका) शब्दों का 
प्रयोग भोजपुरी की ओर स्पष्ट संकेत करता है | गोस्वामी तुलसीदास जी ने 
भमोहि लागत दुख रउरे लागा' और “जो राउर अनुशासन पाऊँ 
आदि चौपाइयो में इन्हीं मोजपुरी शब्दों का प्रयोग किया है। सहायक 
क्रिया के रूप में या सत्ताथक घातु के लिए मैथिली में 'छुई? या अछि! 
का प्रयोग किया जाता है। इसी अर्थ में मगही में हुई” प्रयुक्त होता 
है परन्तु भोजपुरी में बाटी?, “बाढ़ी? या बानी” व्यवह्गयत होता है। 
भोजपुरी के इस बाटे! या “बाटी? का उपयु क्त दोनों बोलियों में निन्‍्तात 
अमाव है। 'हइ! (है) क्रिया--जो प्राय. तीनों बोलियों में समान रूप 
से पाई जाती है--का रूप भिन्न-भिन्न कालों में भोजपुरी में इतना 
विभिन्‍न होता है कि इन्हें यह पहचानना भी कठिन है कि ये एक ही 
क्रिया के विभिन्‍न रूप हैं। प्रधान क्रिया के रूप में, भोजपुरी में वर्तमान 
काल में 'देखी-ला' (मैं देखता हूँ) का प्रयोग पाया जाता है, जो अपनी 
विशेषता रखता है| ऐसा प्रयोग अ्रन्य बोलियों में उपलब्ध नहीं होता | 

इन भाषाओं के सज्ञाओं के रूपों में भी भेद दिखाई पढ़ता है। 
भोजपुरी में पष्ठी कारक का प्रत्यय 'के! है, परन्तु मैथिली और मगही में 
इसके लिए. 'क?, 'कर या 'केर' का प्रयोग किया जाता है| भोजपुरी का 
व्याकरण यहाँ के निवासियों के जीवन तथा स्वभाव के अनुसार ही 
व्यावह्रिक तथा सीधा है। यह मैथिली मापा के व्याकरण के अनुसार 
जटिल तथा कठिन नहीं है। 


भोजपुरी भापा की विभिन्‍न बोलियाँ 
भोजपुरी भाषा की तीन प्रधान वोलियाँ मानी गई हैं--(१) आादशश 
भोजपुरी, (२) पश्चिमी भोजपुरी और (३) नागपुरिया | इसके अति- 
रिक्त इसकी दो अन्य उपवोलियाँ ( सब डायलेक्ट्स ) भी हैं, जो 
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द्रर लिया का | 
'प्पेली! और “थारू! के नाम से प्रसिद्ध #ैं] इन बोलियों का वन 
क्रमशः प्रस्युत क्या जाता है। 


इन बोलियो का विस्तार-क्षेत्र 

आदर्श भोजपुरी प्रधानदया शादह्याबाद, बलिया श्रोर गाजीपुर 
जिले के पूरी भाग तथा घावरा ( सरयू ) एवं गएडक के दोशझाच में 
बोली जाती है| यह एक लम्बे भू-माग में फैली हुई है। पश्चिमी भोज- 
पुरी--जैता कि इसके नाम से ही विदित होता है--आ्राजमगढ, जीनपुर, 
बनारस, गाजीपुर का पश्चिमी भाग तथा मिर्जापुर जिले के उस दक्षिणी 
भाग में बोली जाती है जो गगा से सम्बद्ध है। यह आदर्श भोजपुरी 
के पश्चिमी भाग में व्यवह्त होती है। नागपुरिया छोटा नागपुर में 
बोली जाती है। मैपसी चम्पारन जिले में प्रयुक्त होती है श्रीर 'थारू! 
नामक बोली गोटा श्रीर बहराइच जिलो के उस भाग में बोली जाती 
है जो नेपाल की तराई के निकट हैं। इस प्रकार भोजपुरी वी विभिन्‍न 
बोलिया तथा उपयोलियों का वित्तार बहुत बढ़ा है | 


आदर्श भोजपुरी 

श्रादश भोजपुरी शाह्ाबाद जिले में स्थित 'भोजपुर! गोव के चार्रो 
और बोली जाती है। झ्त' इस स्थान के ग्ञात-पास बोली जाने वाली भाषा 
का श्रादर्श माना जाना स्वाभाविक ही है | श्रादर्श मोजपुरी एक विस्तृत 
भू-माग में पली हुई है। इसमें अनेक स्थानीय विशेपताएँ पाई जाती 
हैं। इसमें भोजपुरी की अ्रन्य बोलियो से सबसे प्रधान एवं स्पष्ट प्रतीयमान 
पावंदय यह है कि जहाँ शाहाबाद, बलिया श्रौर गाजीपुर आदि जिलों 
में सहायक शिया में 'ड! का प्रयोग किया जाता है वहाँ उत्तरी जिलों में 
८ का ब्यवद्वार होता है। इस प्रजार उत्तरी झ्रादर्श भोजपुरी मे जहाँ 
वादे! पा प्रयोग जिया जाता है वहों दक्षिणी आदर्श भोजपुरी में बाढ़े! 
प्रयुक्त होता ९। उदाहरण जे लिए बलिया वी आदर्श भोजपुरी मे हम 
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कहते हैं-- मोहन घर में बाड़े! | परन्तु मोरखपुर की भोजपुरी में 'मोहन 
घर में वाटे! कद्टा जाता है। बिहार-राज्य के सारन (छपरा) जिले के 
उत्तर और मध्य में क्रिया के भूतकाल का एक विचित्र रूप पाया जाता 
है जिसमें 'ल' के स्थान पर 'उ? जोड़ा जाता है | परन्तु यह बात अन्यत्र 
नहीं पाई जाती । उत्तरी गोरखपुर तथा शाहाबाद की भाषाओं में अन्तर 
अवश्य है, परन्तु विशेष नहीं । पश्चिमी गोरखपुर और बस्ती जिले की 
माषा में आदर्श भोजपुरी से थोड़ा अन्तर अवश्य है किबहुना, पूवीं 
गोरखपुर--अ्राधुनिक देवरिया जिला-ओर पश्चिमी गोरखपुर की 
मापा में मी अन्तर है | इसका भेद वहाँ की बोली सुनने पर तत्काल ही 
ज्ञात हो सकता है। पूर्वी गोरखपुर की भाषा को 'गोरखपुरिया” कहते 
हैं और पश्चिमी गोरखपुर तथा बस्ती जिले की भाषा को 'सरवरिया? 


नाम दिया गया है | 
'सरवरिया! शब्द 'सरुवार! या 'सरुआर' शब्द से निकला हुआ 


है जो 'सरयूपार' का श्रपश्र श है। सस्यूपार शब्द का अर्थ है वह 
अदेश, जो सस्यू श्र्थात्‌ घाघरा के उस पार हो | इस प्रकार इस प्रदेश 
के अन्तर्गत बहराइच, गोंडा, बस्ती, गोरखपुर, देवरिया एवं सारन-ये 
सभी जिले आगे हैं | परन्तु स्थानीय परम्परा के अनुसार आजकल 'सरू- 
आर! उसी प्रदेश को कहते हैं जो फेजाबाद जिले में स्थित अ्रयोध्या से 
लेकर देवरिया जिले के मम्ोली राज्य तक फैला हुआ है। 

भोजपुरी भाषा की 'सरवरिया” वोली सारे बस्ती जिले में और 
गोरखपुर जिले के पश्चिमी भाग में वोली जाती है। 'सरवरिया! तथा 
“गोरखपुरिया” बोलियों में विशेषत संज्ञा शब्दों के प्रयोग में मिन्‍नता 
पाई जाती है | 

उत्तर प्रदेश के बलिया तथा विहार के सारन (छपरा )--इन दोनों 
जिलें में आदर्श मोजपुरी बोली जाती है परन्तु कुछ शब्दों के उच्चारण 
में दोनों में श्रन्तर उपलब्ध होता है | बलिया या शाह्ावाद के लोग 
ड़? का उच्चारण शुद्ध रूप में 'डः ही करते हैं | परन्तु सारन जिले के 
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परिचिमी भोजपुरी 

पश्चिमी मोजपुरी फैजाबाद, जोनपुर, आजमेगढ, बनारस, गाजीपुर 
जिले के पश्चिमी भाग और मिर्जापुर जिले के 'मध्य भांग में बोली जाती 
है। जैसा कि पहले कहा जा चुका है कि पश्चिमी भोजपुरी इण्डो-आयेन 
आपषा-परिवार के पूर्वों समुदाय की सबसे पश्चिमी सीमान्त बोली है, जो 
अवधी आदि से कुछ समानता रखती है |" पश्चिमी भोजपुरी के व्याकरण 
का विस्तृत वर्गन जे० आर० रीड ने_ प्रस्तुत किया है, परन्तु यह बहु- 
मूल्य सामग्री कठिनाई से उपलब्ध सेटेलमेश्ट ( बन्दोबस्त ) रिपोर्ट की 
फ्राइलों में दबी पडी है।* डॉ० हानेली ने अपने सुप्रसिद्ध व्याकरण में 
धूवी हिन्दी? के नाम से इस बोली का प्रामाणिक तथा विद्धत्तापूर्ण 
व्याकरण लिखा है । इस प्रकार भोजपुरी की इस बोली के सम्बन्ध में 
अचुर सामग्री उपलब्ध होती है ।* 


आदर्श भोजपुरी और पश्चिमी भोजपुरी मे श्रन्तर 
आदर भोजपुरी और पश्चिमी भोजपुरी में बहुत अधिक अन्तर है| 
सम्भवत' आदर्श भोजपुरी का अन्य बोलियों से इतना अधिक पार्थक्य नहीं 
है जितना पश्चिमी मोजपुरी से । पश्चिमी भोजपुरी में करणु-कारक के 
लिए क्रिया के आगे “अन! प्रत्यय का प्रयोग दीख पड़ता है; जो आदणश 
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/लिग्विस्टिक सर्वे श्रॉफ इण्डिया), साथ १, खण्ड २, पृष्ठ २४८ । 
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भोजपुरी में ब्िलडुल ही नहीं है। पश्चिमी भोजपुरी में श्रादर-पूतक के 
लिए 'ठुह का प्रयोग होता है परन्तु झादश भोजपुरी में इसके लिए 
+रउरा! शब्द का प्रयोग झिया जाता है। दोनो बोलियों में सहायक 
क्रिया के दो रूप पाए जाते ६--वानी और हवीं । परन्तु पश्चिमी भोज- 
पुरी में हवीं का रूप 'हीई” पाया जाता है। 

उच्चारण की विशेपता में मी श्रनेक प्रभेद दृशष्टिगोचर होते है। 
बलिया जिले में उत्तम पुरुष के रूपों के साथ कुछ अ्रनुस्वार-सा मिला 
रहता है | श्रत, उसके उच्चारण के लिए. नाक की सहायता श्रनिवार्य 
रूप से ली जाती है। परन्तु पश्चिमी भोजपुरी मे अनुनासिक का नाम 
तक नहीं होता | बलिया जिले के लोग मेने काम किया? इसफे लिए 
“हम काम कइलीं' ऐसा बोलते हैं, जो सानुनासिक प्रयोग है। परन्तु 
पश्चिमी भोजपुरी बोलने वाले बनारसी लोग कट्टेगे 'हम काम कइली! | 
उच्चारण का यह भेद स्पष्ट रुप से प्रत्येक व्यक्ति को मालूम हो सकता 
है। अन्य पुरुष के वहुवचन के रुप में भी श्रन्तर पढ़ता है। 

सजा के रूपों में मी एक विशेषता है। जहाँ आदश भोजपुरी मे, 
सम्यन्धफारक में, के! का प्रयोग किया जाता है वहाँ पश्चिमी भोजपुरी 
में 'का या 'कई! प्रयुक्त होता है। 'फे' का परिवर्तित रूप तो का! 
अन जाता है परन्तु 'क' का 'के? होता है | 

सम्प्रदान कारक का परसग ( प्रत्यय ) इन दोनों बोलियों मे भिन्‍न- 
मिन्‍न पाया जाता है। आदर्श भोजपुरी में सम्प्रदान कारक का प्रत्यय 
पलागि' है; परन्तु बनारस की पश्चिमी भोजपुरी मे इसके लिए 'े बे! 
या 'वास्ते! का प्रयोग होता है। जहाँ श्राद्श भोजपुरी में 'तोहरा लागि 
उड़यो ग्रफास! बोलते हैं वहाँ बनारसी बोली मे 'किनली है रज्मा लाल 
दुसाला तोरे बदे! क्या जाता है। इन दोनों उदाहरण से यद पार्थक्य 
स्पष्ट प्रतीत शो जाता है। एक थ्रौर उदाहरण लीजिए, जिससे इन दोनो 
बोलियों छा श्रन्तर लक्तित होता हे 
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आदर्श भोजपुरी * 

तलवा ऋुरइले कॉवंल कुम्हलइले, 

हस रोयेला विरह वियोग | 

रोबत बाडी सरवन के माता, 

के फायर ढोइहे मोर ॥। 
पश्चिमी भोजपुरी * 

हम खर मिठाव फैली हा रहिला चबाय के । 

भेंवल घरल वा दूध में खाजा तोरे बदे १ 

भ्त्तर तू रोज मल के नहाइल कर रजा 

बीसन भरल घइल बा फराब तोरे बदे । 

जानोला श्राज फल में रत्ताकन चली रजा ![ 

लाठो, लोहागी, खजर श्रो बिछुश्ना तोरे बदे ॥॥ 

पश्चिमी भोजपुरी में खड़ी बोली हिन्दी के समान विशेषण विशेष्य 
के लिग, वचन ओर कारक के अ्रनुसार बदलता रहता है। परन्तु आदर्श 
भोजपुरी में ऐसी बात नहीं पाई जाती | 

इस प्रकार नागपुरिया, मधेसी, सरवरिया और थरुई आदि का 
परस्पर विभेद उतना महत्त्वपूण नहीं हैं जितना आदर्श भोजपुरी और 
पश्चिमी भोजपुरी का है। बलिया जिले की बोली तथा बनारस की 
बोली--जो दोनों की प्रतिनिधि हैं--में उच्चारणु-सम्बन्धी तथा रूपगत 
इतनी विभिन्‍नता है कि एक बार सुनने पर ही भेद स्पष्ट मालूम पड 
जाता है। बलिया तथा आरा की आदर्श भोजपुरी का उदाहरण पीछे 
दिया जा चुका है। यहाँ बनारस जिले में बोली जाने वाली पश्चिमी 
भोजपुरी का नमूना प्रस्तुत किया जाता है ** 
१ डा० फृष्णदेव उपाष्याय--“भोजपुरी लोक गीत! भाग १ 
२ तेग श्ली---वदमाश दर्पण । 
३ बनारसो वोली फे विशेष विवरण के लिए देखिए वाचस्पति उपाध्याय 

--नागरो प्रचारिणी पन्निका' में प्रकाशित 'वनारसी बोली' लेख । 
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“एक श्राद्ती के दुइुठे वेंदवा रहलन। ह्लो में से छोटका प्रपने 
चाप से फहुलस ए बावू ! जोन फ़ुछ माल-प्सवाब हुमारे बणरा में पड़े 
सौन हुमके दे ६ । तब क झापत फसाई इनो के दाँट दिहलेस । थोरिक 
दिनके बितले लहुर फा वेटथा सघ माल समेट के बड़ी दूर परदेस चल 
गएल धोर उहूं सब घन लुचपन में फूक दिहलेस | जब सब गवांध चुकल 
सब प्रोहि देस में बडा फाल पडल 


नागपुरिया ६ 

भोजपुरी की ही एक वोली नागपुरिया है, लो विद्यार राज्य के छोटा 
नागपुर प्रदेश में बोली जाती है। दस पर छुत्तीमगढ़ी बोली का प्रचुर 
प्रभाव पढ़ा हुआ है। नागपुर्या को 'सदान! या 'सद्वी' के नाम से 
भी पुकारते ६। मुएडा जाति के लोग इसे 'दिक्कु काजी? कहते €। यहाँ 
की श्रादेशिक भाषा के 'सद्गी! शब्द का थर्थ बसे हुए लोगो! से है। 
अत इस भाषा के 'सद्री! नामकरण का कारण यही जान पड़ता है कि 
यह एक स्थान पर बसे हुए लोगा की भाषा है, खानावदोशो की नहीं । 

रेबेरेएट ए० एच० हिटली ने इस बोली का बढ़ा ही पारिडत्य पूर्ण 
तथा आमाशिक व्याकरण लिया है ।' नागपुरिया बोली आदर्श भोज- 
पुरी से व्यापस्ण-सम्बन्धी अनेक बाते में पार्धक््य रफती टै| जैसा कि 
पहले ऊह्य गया है इस बोली पर छत्तीसगी का बहुत प्रभाव पडा है । 
नागपुरिया के झनेक संज्ञा-शब्द श्रीर धातु-रुप छुत्तीमगटी से लिये गए, 
£ | इस बोली मे संशा में निश्चयात्मयता लाने के लिए 'हरः जो 
जाता ?ै तभा फ्सी संजा फा बहचचन बम्गने के लिए उसमे मन 
प्रत्यय जोड़ दिया जाता है। परन्तु यह बात आदर्ण भोजपरी भे नहें 
पाएं जाती। हसी प्रडार दोनो चोलिये + पारत्परिक विभेद के श्नेक 





१ रेवरेण्द ई० एच० छिटली --नोटप धान वि गनवारी डाहलेबट प्राफ 
लतोहरदगा--छोदा नागएर । फलरुत्ता १८४६६ ई०॥ 
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उदाहरण दिए जा सकते हैं ।* अभी हाल ही में रोमन कैथोलिक पादरी 
श्री शान्ति पीटर 'नवरगी? ने 'सदानी भाषा का व्याकरण तथा उसका 
साहित्य” नामक भ्रन्थ लिखा है जिसमें उन्होंने भोजपुरी की सदानी बोली 
के व्याकरण का वर्णन किया है| परन्ठ अभी तक यह पुस्तक श्रप्रकाशित 


है। 
मधेसी 

“मघेसी' शब्द सस्क्ृत के मध्य प्रदेश से निकला है जिसका श्र 
है बीच का देश ५ चूँकि यह बोली तिरहुत की मैथिली बोली और गोरख- 
पुर की भोजपुरी के बीच वाले स्थानों में बोली जाती है श्रतः इसका 
नाम मधेसी--अर्थात्‌ वह बोली, जो इन दोनों स्थानों के बीच में बोली 
जाय--पड़ गया है। मघेसी बिहार राज्य के चम्पारन जिले में बोली 
जाती है। यह प्राय, केथी अक्षरों में लिखी जाती है। मैथिली से इसमें 
शनेक बातों में समानता पाई जाती है। 

थारू 

नेपाल की तराई में जो 'थारू! जाति के लोग बसते हैं उनकी 
अपनी कोई भाषा नहीं है। जहाँ कहीं भी वे पाए जाते हैं वहाँ उन्होंने 
अपने आर्य पड़ोसियों की भाषा को पूर्ण रूप से अ्रपना लिया है। ये 
थारू लोग उत्तर प्रदेश के वहराहच जिले से लेकर बिहार राज्य के चम्पा- 
रन जिले तक पाये जाते हैं। ये लोग भोजपुरी की विकृत रूप वाली बोली 
को बोलते हैं | यह एक विशेष उल्लेखनीय बात है कि गोण्डा और बह- 
राइच जिले के थारू लोग भोजपुरी” वोली बोलते हैं जब कि वहाँ की 
भाषा पूर्वी हिन्दी है। दागसन (8४०४४००) ने अपने एक लेख में इस 
बोली का बड़ा ही सुन्दर विवरण उपस्थित किया है |? 
१ लिग्विस्टिक सर्वे श्राफ इण्डिया, भाग ५, खण्ड २, पृ० २७७-२८२० 
२. डा० उदयनाराधण तिवारी--'जनपद', खण्ड १, भाग १, पृ० ७७ 
३ हागसन--जरनल श्राफ दि एशियाटिक सोसाइटी श्राफ वगाल, भाग 

२६ (१८५७), पु० ३१७ 
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यह बात ध्यान मे रखने योग्य है कि मबेसी ओर थारू भोजपुरी 
भाषा की उपवोलियों हैं। भोजपुरी की प्रधान त्रोलियों तीन ही-श्रादर्श 
भोजपुरी, पश्चिमी भोजपुरी श्रीर नागपुरिया--६ँ ज्ञिकका पहले उल्लेख 
किया जा चुका है। 


$ डरे 
8 








सन्त साहित्य, 


भोजपुरी साहित्य का क्रमबद्ध इतिहास प्रस्तुत करना बडा ही कठिन 
कार्य है। इस साहित्य के सम्बन्ध में सबसे वढ़ी कठिनाई यह है कि यह 
प्रधानतया मौखिक रूप में ही पाया जाता है। इसमें सन्देह नहीं कि 
अनेक सन्त कवियों ने इस भाषा में काव्य-रचना की है, फिर भी इसका 
अधिकाश साहित्य लिखित की अपेक्षा मौखिक ही अविक है। गाँवों में 
सोहर तथा जतसार गाती हुई स्त्रियों के कल्कश्ठ में, विरद्या गाने वाले 
अहीरों के वीर स्वर में एवं सारगी वजाकंर अपनी उदर-पूर्ति की चिन्ता 
में सलग्न, भिक्षा का आयोजन करने वाले जोगियों तथा साधुओं के 
सरस एव मधुर स्वरों में इस भाषा का साहित्य छिपा पड़ा है। भोजपुरी 
का यह मीखिक साहित्य इतना विस्तृत ओर विशाल है कि यदि इसका 
सग्रह किया जाय, तो अमूल्य साहित्य की सामग्री उपलब्ध ह्वो सकती है| 

भोजपुरी में ग्राजकल जो साहित्य उपलब्ध होता है, उसमें कुछ तो 
सन्‍्ते द्वारा लिखित अन्य है, कुछु लोक-गीतो के सम्रह है और उच्ु 
ऐसे छोटे-छोटे नायक ओर गीत हैं, जिनमे जनता के दैनिक जीवन और 
समाज का चित्रण किया गया दहे। ऐसी पुस्तकों मे (विदेसिया नावक!, 
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मेला घुमनी' ओर 'गगा-नहवनी' आदि मुख्य हैं। यद्यपि इन छोटी- 
झोटी पुस्तिकाओं का साहिए्यिक दृष्टि से अधिक मृल्य नहीं है. फ्रि भी 
भोजपुरी भाषा के नमूने के रुप में इसका मह्त्य कुछु कम नहीं है। 

कुछ विद्वानों ने यह मत प्रजट किया है ऊि भोजपुरी मे कुछ साहित्य 
है ही नहीं । डॉ० शनली ने अपने व्याकरण में लिखा है कि भोजपुरी 
में कोई उल्लेखनीय साहित्य नहीं पाया जाता ।* मापा-शास्त्र के सुप्नसिद्ध 
विद्वान्‌ डॉ० प्रियर्सन ने लिसा है फ्रि भोजपुरी का शायद ही छुछ 
साहित्य हो। भोजपुरी प्रान्त में सुप्रसिद्ध लोरिक का महाकाव्व श्र कुछ 
गीत इसमे ६ | इस भाषा में कुछ पुस्तक भी छुपी है |* इस साहित्य के 
सम्पन्ध में डॉ० सुवीतिकुमार चर्य्जी का यह मत है कि कुछ लोक-गीतो 
झौर लोक-गायाओं ( बैलेड ) के अतिरिक्त-जो बहुत ही सुन्दर ६ 
तथा देहाती मे गाए जाते €--भोजपुरी मे प्रयत्न पृ्वक किसी साहित्य की 
स॒ष्टि नहीं हुई ६। इस बोली का सबसे पाचीस नमूला सन्त कवि कबीर 
फी रचनाशो मे पाया जाता है, जो थोडे-से प्मो में ही सीमित है |? 
१ हार्नली--ए फम्परेटिव प्रामर श्रॉफ दि गौंडियन लेग्वेज्ञोज । 
२. आणुएणा पफर३$ वॉए 80ए प्रवाहुलाएए५5 ]एकशएाट.. 3 एफ: 


ए०ण५ ॥856 एछश्णय ज्ापटत गा 7... >> % िछाएचत0प५ 
*0प्रश$ ९ तव्याएयार ०05८८ पीर प्रा०णएपफ्त शा८ट३, शा पा 
उरत0007 ८०० 0 0770, गाए) 35$ 350 एप्ालय 33 ०९ 
एफ पवार व5 ०५टाएफालटा० ६०0७7 
लि० स० हृ० भाग ९, सण्ड २, पृ० ४६।॥ 

३, डधाआह प्री ८णाए०च्रा०त 028 ग्रणालत्त फछजीग्त$ खाते 
$णा९5, "्याता घाट 0०४पधरणि ऋष्लशला ० गीरनाह€ग20पता५ 
95 2770, 800 फप्तादा 5धा। १95९ ३ एाए070०5 ट्यावलथाएल वा पी९ 
एणफ्ापरए 5रपे९, पीचाद गव5 0९८टए७ 90 ०005ए००७५ गशलाए टीणा: 
गा क्रीणुएणाब. ॥6९ एप 5छथ्टाघात्य5 वच्च प्राड इछच्ट्टी 
एाश एछ८ [९5८६६ बट एाएडगा६ व 6िफ्ता ए०टया5ड फ्राला 89 
पाद एट्ग 7लीाहा0ए05 एडगण्ए्टा जाते 7055८ टठलाट एी प05- 


प्राद्या धापाद ( रि्णा ). एी० वीएपाबालएे जा प्रो६ ॥5फ्ता 
एलाएा' 


छठी -भ्ो० टें० घब० जेण भाग १! 


४ भोजपुरी और उसका साहित्य 


प्रोफेसर बलदेव उपाध्याय एम० ए०, साहित्याचार्य ने इन्हीं उपयुक्त 
विद्वानों का समर्थन करते हुए लिखा है कि, “इतना होने पर यह कम 
दुख की बात नहीं है कि इसका साहित्य श्रभी तक समृद्ध रूप में नहीं 
दीख पड़ता | यह अ्रमी तक लिखित अवस्था में भी नहीं है, बल्कि 
जीविका के लिए इधर-उधर भ्रमण करने वाले गायको और अनपढ 
देहातियों की जिह्या पर निवास कर रहा है|”? भोजपुरी भाषा के 
विद्वान्‌ डॉ० उदयनारायणु तिवारी का इस सम्बन्ध में यह कथन 
हैकि. 

“भोजपुरी में सबसे बड़ी कमी इसमें प्रकाशित उच्च श्रेणी के 
साहित्य का श्रमाव है ।* >»< »< >< भोजपुरियों को अ्रपनी भाषा के 
प्रति इतना अनुराग होने पर भी यह बड़े आश्चर्य की बात है कि इस 
भाषा की भ्रीवृद्धि नहीं हुई है और प्राचीन काल में अपनी बहनों-- 
बगाली, मैथिली एव कोशली--के मुकाबले में इसमें साहित्य-रचना 
विशेष नहीं हुई है | इसका प्रधान कारण ब्राह्मण परिडर्तों का मातृ- 
भाषा की उपेक्षा करके सस्कृत भाषा के प्रति विशेष अनुराग है [३ 


उपयु क्त विद्वानों के कथनों में सत्य का अश अधिक होने पर भी 
उनका मत सर्वथा समीचीन नहीं कष्टा जा सकता । भोजपुरी में अनेक 
सन्त तथा महात्माओं ने अपनी काव्य-स्चना करके इसके भण्डार को भरा 
है | इनका परिचय तथा विशेष वर्णन यथास्थान किया जायगा | 
भोजपुरी में लोक-गीतों के अनेक सप्रह मी प्रकाशित हो गए, हैँ. तथा 
अनेक नाटकों, कहानियों तथा सरस गीतों के सकलन हो चुके हैं | श्राज- 
कल भोजपुरी के नवयुवक कविगण इसकी साहित्य-इद्धि के लिए सतत 
प्रयास कर रहे हैं। भोजपुरी? पत्रिका में मित नई कहानियाँ और 


१ लेखक की “भोजपुरी ग्राम-गीत” ( भाग १ )। 
२ डॉ० उदयनारायण तिवारो--'भोजपुरी श्लौर उसका साहित्य! 
३. वही। 
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कविताएँ प्रकाशित हो रही £) शअ्ठ ऐसी दशा में यह कहना कि 
भोजपुरी में सादित्व का अमाव है, अनुचित प्रतीत होता है | 


भोजपुरी साहित्य का इतिहास लिखने में कठिनाई 
भोजपुरी साहित्य का इतिहास प्रस्तुत करने में सबसे बड़ी कठिनाई 
यह है कि इसका अ्धिकाश साहित्य अभी तक मौखिक रूप मे ही है 
भोजपुरी का जो साहित्य लिखित रूप में विद्यमान है वह स्वल्य है, और 
प्रधानतया पद्च-रुप में ही उपलब्ध होता है। भोजपुरी के पद्मात्मक 
साहित्य में लोम-गीतों की ही प्रधानता दै। इन गीतों के न तो रचयिताओं 
का ही पता चलता है श्रीर न इनके रचना-काल का ही। इन लोच- 
गीतों वी कोई प्राचीन थति भी उपलब्ध नहीं होती, जिससे उनके स्वना- 
काल का कुछ पता चल सके । 
श्न उपयु क्त कारणों से मोजपुरी साहित्य के क्रमबद्ध, वेजानिक 
श्तिष्टात को लिखने मे अनेक कठिनाइयॉं उपस्थित होती हैं। फिर भी 
अगले प्ृष्ठो म॑ भोजपुरी साहित्य का सन्निप्त विवरण पस्लुत करने का 
प्रयास किया जा रहा है। इस प्रनग में यहाँ यह लिखना श्रनुपयुक्त न 
होगा फ्रि भोजपुरी साहित्य के इतिहास को विद्वानों के सामने उपस्थित 
दरने का यह सबप्रथम प्रयास हैं। यों जो झछु सामग्री प्रत्तुत वी जा 
रही ९, वह सबंधा मोलिय है| 
प्राजजल भोजपुरी साहित्व-मम्बन्धी जो सामग्री उपलब्ध है, उसे 
प्रधानतया चार भागों में विमक किया जा सकता है-- 
(१) सन्‍्त-साहित्य 
(२) लोक-साहित्व 
(३) य्राघइनिक-साटित्य 
(४) भरडीर्ण लोक काव्य-सग्रट 
लोडसादित्व यो दो सा्गो म विमक्त किया जा मकना है-- 
(१) यूरोपीय विद्वानी हरा स््राात तथा (२) भारतीय विद्वानों हारा 
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सकलित | इसी प्रकार आधश्वुनिक साहित्य को विवेचन की सुविधाओं के 
लिए, तीन भागों में विभक्त किया गया है--(१) पद्म, (२) गद्य और 
(३) नाटक | इनका वर्णन इसी क्रम से आगे किया जायगा | 
जिस प्रकार भारतीय दर्शन-शास्त्र के इतिहासकार्रों ने अद्वेत वेदान्त 

के सर्वप्रधान आचाय भगवान्‌ शकराचार्य को मध्य-विन्दु मानकर इस 
वेदान्त के इतिहास को पूर्व-शकर-युग, शकर-युग, और पश्चात्‌-शकर- 
युग--इन कालों में विभक्त किया है उसी प्रकार डॉ० प्रियसन को 
भोजपुरी साहित्य के इतिहास का मध्य-विन्दु मानकर इस साहित्य को 
निम्नाकित तीन भागों में विभक्त क्रिया जा सकता है-- 

(१) पूरब ग्रियसन-काल 

(२) प्रियर्सन-काल 

(३) पश्चात्‌ ग्रियसंन-काल 

इस काल-विभाजन के लिए हमारे पास पर्याप्त कारण भी हैं। 

भोजपुरी के लोक-गीतों के सग्रह तथा प्रकाशन के सम्बन्ध में डॉ० प्रियर्सन 
ने प्रशसनीय प्रयत्न किया है। आज से लगभग ७०-८० वर्ष पूब-- 
जबकि हिन्दी मे लोक-गीतों के समग्रह का अभी श्रीगणेश भी नहीं हुआ 
था-- डॉ० ग्रियर्सन ने भोजपुरी के अनेक लोक-गीतों को खोजकर इनका 
सम्रह क्रिया और उनका समुचित रीति से सम्पादन करके श्रग्रेज़ी में इनका 
अनुवाद भी प्रकाशित किया | इस प्रकार उन्होंने सभ्य जगत्‌ का ध्यान 
इन “गैंवारूः कहे जाने वाले लोक-गीतो की ओर श्ाकर्पित किया | 
डॉ० ग्रियसन ने अ्रपने 'लिग्विस्टिक सर्वे श्रॉफ इस्डिया? मे भोजपुरी 
भाषा का विस्तृत विवेचन प्रस्तुत करके इस प्रदेश के निवासियों की 
भूरि-भूरि प्रशसा की है। उन्होंने केवल स्वय ही लोक-गीतों का सग्रह 
नहीं किया, बल्कि अपने समकालीन श्रन्य अग्रेज़ सिविलियनो--आउस 
तथा फ्रेजर आदि--को भी इस कार्य के लिए प्रोत्साहित किया। 
डॉ० ग्रियर्सन ने भोजपुरी मापा तथा साहित्य की बहुमूल्य सेवा की हे । 
फिर भी अनेक कारण से तथा अपनी सुविवा के लिए पूर्बोक्त चार 
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विभागों के अनुसार ही यहाँ भोजपुरी साहित्य के इतिहास की प्रस्ठुत 
करने का प्रयास किया जाता है। 


भोजपुरी साहित्य की प्राचीनता 

सबसे प्राचीन सन्त कवि, जिनकी कविता में भोजपुरी की रचनाएँ, 
उपलब्ध होती ६, मद्दात्मा कबीरदास हैं, जिनका प्रादुभाव सन्‌ १४८३ ई० 
में हुआ था। यद्यपि कत्रीर की भाषा मिश्रित या खिचढ़ी मापा है जिसमे 
पजाबी, राजस्थानी तथा पूवा का सम्मिश्रणु पाया जाता है फिर भी इससे 
पूर्वी बोली का ही पुठ श्रधिक उपलब्ध होता है। कब्रीरदास जी ने स्वयं 
लिसा दे कि मेरी बोली पूरव देश की हे श्रीर जो धुर पूरव् का निवासी 
है वद्दी मेरी बोली की समझे सकता है-- 

“मेरी बोलो पूरव फी, 40022 

हक # ० २०७० ००००० #+ + है जो घुर पूरव फ़ा होय ॥ ५ 

पूर्वी बोली ने क्त्रीरदास जी का तात्पर्य भोजपुरी भाषा से था, इसमे 
तनिक भी सन्देंह नहीं है । जहाँ तक इन पक्तियो छे लेपक को जात है 
लिखित रूप मे भोजपुरी कविता के जो उदाहरण ग्राल उपलब्ध होते ई 
वे मम्मवतः कबीर छे पहले ऊे नहीं मिलते | अ्रन्तरग प्रमाण के आ वार 
पर यह निश्चित रूप से कहा जा सकता है कि भोजपुरी लोक-गीतोकी रचना 
का काल मुगलो के समय से अधिक प्राचीन नहीं (। मुगलों का शानन 
सन्‌ १५२६ ?० से ग्रारम्म होता है। श्रतः भोजपुरी साहित्य का प्रारम्भ 
झसन्दिग्ध रूप से १५०० ६० के लगभग माना जा सत्ता है| दस प्रकार 
भोजपुरी साहित्य छा इतिहास १५०० ६० से लेकर ञ्राज तह ऊा 
(7६५४७ ६०) अ्रथात्‌ लगभग ४५० बर्षों का दत्तिहास है | 

भोजपुरी राहिस्य के सम्बन्ध में यह यान पान देने योग्य है कि 
राज़ातप प्राप्त न हेने के कारण एस भाषा जा उनना विक्रास नहीं 
हो सका जितना हिन्दी की घत्प बोलियो का हो समय है | यही कारण ई 
कि इसका इतिहस ममबउ रुप मे उपलब्ध नहों टोता । अतएव इसके 
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इतिहास-लेखक को अनेक कठिनाइयों का सामना करना पड़ता है | 


सिद्धो द्वारा भोजपुरी शब्दो का प्रयोग 

भोजपुरी में अनेक सन्त कवियों ने काव्य की रचना की है। परन्तु 
सन्त कवियों के पूर्व में प्रादुभू त होने वाले सुप्रसिद्ध चौरासी सिर्धों में 
से कुछ ने भोजपुरी के कतिपय शब्दो--विशेषकर क्रियाओं--का प्रयोग 
अपनी कविता में किया है। इन सिद्धों की काव्य की भाषा क्‍या थी 
इस विषय में बढ़ा विवाद है | विद्वान लोग अ्रभी इस निशुय पर नहीं 
पहुँच सके हैं कि इनकी भाषा पुरानी बेंगला है, हिन्दी है या अन्य 
कुछ । यदि इनकी काव्य-भाधा की परीक्षा की जाय तो इसमें अनेक 
भोजपुरी के क्रिया-पद उपलब्ध होते हैं । 

चौरासी सिद्धों में सिद्ध भुसुक का नाम बड़ा प्रसिद्ध है। ये बिहार- 
राज्य के नालन्दा के पास के प्रदेश मे एक क्षत्रिय-वश मे उत्पन्न हुए 
थे | इनका आविर्भाव-काल नवीं शताब्दी का पूर्वाद्ध है | इन्होंने 
'सहजगीति! नामक पुस्तक लिखी है जिसका एक पद्म यह है; 

“गाजि भुछु बंगाली भ्रइली 
शिश्न घरिणी चण्डाली लघ्रली ।” 

इस पद में 'भइली' क्रिया स्पष्ट ही भोजपुरी की है। भोजपुरी प्रदेश 
में अइली, गइली, खइली क्रिया-पदों का प्रयोग निरन्तर होता हे और 
सर्वसाधारण इसे समभते और वोलते हैं। महापणिडित राहुल साक्ृत्यायन 
मे इस 'भइली? शब्द के विपय में लिखा है* कि “फिर 'भइली' शब्द 
बैंगला में कहाँ व्यवद्गयत दोता है। किन्तु वह काशी से मगह तक आज 


ह ” जऊलित है ।” 
मे ] से पूंच और पटना के पश्चिम से जो भाषा बोली जाती है 
+ १है। अत. राहुज साइत्यायन के मतानुसार भी 'भइली! 


कृत्या 'ूरातत्थ निबर्धावसो, पृ० १७५-१७६ 
रे 


> 


झब्द के भोजपुरी होने मे तनिक भी उन्देंदर नहीं हे । इसी प्रकार सिद्ध 
डोम्मिया तथा दिद्ध हुबाइुरिया ने मी अपनी कविता में मोजपुरी की 
क्लियाओं का व्यवहार किया है [ 

राहुल जो ने इन सिर्दधधां वी मापा को मगही हिन्दी का दाम दिया 
है ।' मसग्ही ओर मोजपुरी की सीमाएँ एऋ-दसरे से मिलती-जुलती हैं । 
अठ- इस्म कोई आर्य दा बाद नहा कल मरगद्दी से कांदता लिखने वाल 
उिद्धों ने म्ोजपुरी के क्रिबा-परों का प्रयोग किया हो | 


3[) 
|) 


| ः 


जायसी और तुलसीदास द्वारा प्रयोग 
हिन्दी के अनेक कवियों ने भोजपुरी भाषा के शब्दों का प्रजुर सात्रा 
में अवोग किया है। ऐज्रे कवियों में ऊायठी और तठुरूदी का मास मसिद्ध 
है। जायठी जायत (शअ्रवघ) के रहने वाले थे। स्मते जोगियों और 
चसखुओं के उत्सग में रहने के कारण इनकी कविता में मोजपुरी शब्दों 
का मिलना हुछु आज्चवंजनक नहीं है। रही तुलसीदास जी की दात। 
उनके विपय में यह तो प्रदिद्ध ही है कि उन्होंने अपने सपरतिद्ध अनन्‍्ध 'रास- 
चरित मान” और “विनय पत्रिक्षः का अधिक्नाश भाग काशी में ही 
उल्नखा था। काशी मोजपरी झकोत्र के हीं अन्तृंगत हट अत; तुलता के 
भाञा? में भोजपुरी का गहरा पु८ होना स्वामाविक ही है | 
ठुलठी के मानस! में मोजपुरी के अनेक शब्द उपलब्ध होते है| 
वुलसोदास जी ने अधिकतर भोजपुरी में उन्ना-शब्दो क्षा प्रयोग क्या है 
परत जावसी ने उंज्ञा-शब्दों के अतिरिक्त क्रिया-पर्यो क्षे भी अप- 
नायाहे।, 
ऊावठी ने अपनी पुस्तक पद्मावता में अनेक ठेठ भोजपुरी शब्दों 
* का प्रयोग क्या है| ऊब पह्मावती पालकी पर चढक्षर रतनसेन से मिलने 
- जाती है तो कवि कहता है . 








१. राहुल चांहृत्यापत--'पुरातत्त्व निवन्धावली', पृ० १८४५ । 
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“साजि सब चंडोल चलाये, 
सुरंग ओह्वार मोति जनु लाये ।/ 
इसमें ओहार” शब्द भोजपुरी का है, जिसका अर्थ पालकी का 
पर्दा होता है। आगे एक स्थान पर जायसी लिखते हैं कि "का पछिताव 
श्राउ जो पूर्जी” अर्थात्‌ आयु के समाप्त हो जाने पर पश्चात्ताप करना 
व्यर्थ है। हिन्दी में 'पूजना? का अर्थ पूजा करना या आदर-सत्कार 
करना होता है। परन्तु भोजपुरी में इसका अथ समाप्त होता है। इसी 
अर्थ में इस शब्द का अयोग जायसी ने यहाँ किया है। 
तुलसीदास ने 'रामचरित-मानस' में भोजपुरी शब्दों का प्रयोग 
प्रुरता से किया है | परन्तु इसके अतिरिक्त 'कवितावली”, 'रामायणर 
ओर “विनय-पत्रिका” में भी भोजपुरी के कुछ शब्द उपलब्ध होते हैं। 
भोजपुरी में आपके लिए 'रडरे! शब्द का प्रयोग किया जाता है | इसी का 
सम्बन्ध-कारक का रूप 'राउर! होता है। ठुलसीदास ने इन दोनों शब्दों 
का प्रयोग किया है-- 
“कहुत वचन दु ख रघरे लागा! 
लक्ष्मण राम से कहते हैं कि . 
“जो राउर प्नुसासन पाऊं, नर 
फन्दुक इव क्ह्माण्ड उठा 
ठलसीदास ने भोजपुरी के कुछ ठेठ शब्दों का भी प्रयोग किया है ) 
भंच! एक ऐसा ही शब्द है जिसका अर्थ है अवसर या मौका | 


तुलसी लिखते हें , 
“जिमि गेंव तकइ किरात किसोरीओ 


इसी प्रकार अन्य उदाहरण भी दिए जा सकते हैं | 
उन्‍्त कवि रे 
0 ॥# ने वाले मन्त कवियों में कबीर सर्वे- 
< णी सन्त थे जिन्‍्हाने भोजपुरी 
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में अपनी कुछ कविताओं की रचना की है। कवीरदास का जन्म काशी 
में हुआ था, जो मोजपुरी ज्षेत्र के अन्तर्गत है | साधु-सनन्‍्तों की सत्सगति 
में उन्होंने इस क्षेत्र में श्रमण में किया था। अत, इनकी कुछ रवनाओं 
का भोजपुरी में उपलब्ध होना अस्वामाविक वात नहीं है। चौरासी 
सिद्धा की कविता में कतिपय भोजपुरी शर्व्दों का प्रयोग ही पाया जांता 
है, परन्तु सर्वप्रथम कवीर के ग्रन्थों में ही भोजपुरी कविता उपलब्ध होती 
है। अत, कबीर को यदि भोजपुरी का ग्रादिकवि माना जाय तो सह 
कुछ अनुचित न होगा | 

सुप्रसिद्ध भापा-शास्त्री डॉक्टर सुनीतिकुमार चयर्जी ने लिखा है कि 
भोजपुरी भाषा का सबसे पुराना नमूना कबीर के कतिपय पद्मों में पाया 
जाता है। यद्यपि उन्होंने तत्कालीन हिन्दी कविर्यों की प्रथा के अनुसार 
साधारणतया ब्रजभापा- और कमी-कभी अवधी में क्रविता की है, परन्तु 
उसमें मोजपुरी का पुट यत्न-तत्र 'लक्तित हो ही जाता है। और जहाँ 
उन्होंने अपनी भोजपुरिया! का ग्रयोग किया है वहाँ ब्रजमाषा कमी- 
कमी परिलक्षित हो जाती है ।* 
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सग की सखी सब पार उतरि गेलो, 
हम धनि ठाढ़ी श्रफेली रहि गेलो | 
घरमदास यह अ्ररण फरतु है, 
सार शब्द सुमिरन देह गेलो॥ 
उपयु क्त पद में क्रियाओं का जो रूप दिखाई पड़ता है वह स्पष्ट ही 
भोजपुरी का है | इसी प्रकार धरमदास जी की कविता के अन्य उदाहरण 
भी उपलब्ध होते हैं | उनकी दूसरी कविता की ' कुछ पक्तियाँ दी जाती 
है जिसमें रहस्यवाद की बॉकी मोंकी हमें देखने को मिलती है : * 
 #/कहवाँ से जीव आइल, 
कहवाँ 'समाइल ' हो ॥१॥॥ 
कहवाँ. क.्टल मुफास, 
कहाँ लपटाइल हो ॥श॥ 
निरगुन से जीव श्राइल, 
सरगुन समाइल हो ॥३॥। 
कायागढ़ कइल मुकाम, 
साथा लपटाइल हो _४॥ 
एक बूद से काया, 
महल उठावल हो ॥५॥। 
बृद परे गलि जाय, 
पाछे पछितावघल हो ॥६॥” 
शिवनारायणु--यह,भी एक सन्‍त कवि थे जिनका जन्म उत्तर- 
प्रदेश के गाजीपुर ज़िले के चन्द्रवार नामक गाँव में हुआ था | इन्होंने 
अनेक अन्थों की रचना की है, जो हस्तलिखित रूप में उपलब्ध होते हैं । 
इनका रचना-काल सन्‌ १७३५ ई० के आ्रास-पास समभना चाहिए। 
सन्त कवि शिवनारायण ने अपने. अन्यों में दोहा और चौपाई 
छ॒नन्‍्दों का प्रयोग किया है जिसमे गोस्वामी तुलसीदास-जी ने 'रामचरित 
१ “'घरमदास जो की दाव्वावली', पृ० ६३० दझाब्व ३। 
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मानस” की रचना की है। इन्होंने प्रधानतया श्रवधी भाषा में अपने 
अन्थों की रचना की है | परन्तु जहाँ इन्होंने जलसार (जॉत के गीत) 
ओर घोंणे (चैता) लिखा है वहाँ मोजपुरी भाषा का प्रयोग किया है। 
इनकी कविता का केवल एक उदाहरण यहाँ प्रस्तुत किया जाता है ; 
/सूतल रहलों चींद भरी गुरु देले हो जगाई । 
गुर फे सबद रग प्रॉलन हो ले लो लयना लगाई, 
तब ही से नींदो नाहि भ्रावे हो नाही मन श्रलसाई, 
गुर के चरन रज सागर हो, नित सवेरे नहाई । 
जनम जनम के पातक हो, छन में देहल दहुचाई। 
पेह्नलो में सुमति गक्नवाँ हो, फुमति दिहलो उतारि। , 
सब्द के साँग सवारों हो, द्ुरमति दहुवाई। 
पियलों में प्रेम पियलवा हो, थन गले बठराई। 
श्रागि लगहु तन जरि जाहु हो. मोरा कुछ ना सोहाई । 
बहठलों में ऊँची चउरिया हो, जहां जोर न जाई। 
'शिवनारायरए' गुरु समरय हो, देखि फाल डेराई 0” 
घरनीदाप्त--भोजपुरी के सन्त कवियों में वावा घरनीदास जी का 
नाम प्रसिद्ध है । ये विहार-राज्य (प्रान्त) के सारन जिले के माँमी नामक 
गाँव के निवासी थे। धार्मिक प्रवृत्ति इनकी वंचपन से ही थी। अतः 
ये अपना अधिकाश समय हरि-भजन में ही व्यतीत करते थे । ये स्थानीय 
जर्मीदार के यहाँ मुन्शी का काम करते थे | एक दिन इन्होंने दफ्तर में 
काम करते समय ऑफिस के कागज्ञ-पत्रों पर एक घडा पानी डाल 
दिया। लोगों द्वारा इसका कारण पूछुने पर इन्होंने बतलाया कि 
जगन्नाथपुरी में भगवान्‌ के वस्त्र मे आग लग गई थी । श्रतः उसे शीघ्र 
चुका देने के लिए इन्होंने ऐसा किया था | पता लगाने पर यह घटना 
सच्ची निकली | इस घटना के पश्चात्‌ इन्हें ससार से इतना अधिक 
वेराग्य हो गया कि इन्होंने नौकरी छोड़ दी श्रौर बिस्क हो गए। इन्होंने 
इस घटना की ओर निम्नाकित शब्दे में सकेत किया है - 
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रास नाम सुधि श्लाई। 
लिखनोी प्रव ना फरबि ए भाई ।” 
अर्थात्‌ मुझे अब राम-नाम का स्मरण हो गया है। अतः में श्रव 
लिखने का काम ( मुन्शी का पेशा ) नहीं करूँगा । 
तब से ये विरक्त होकर भगवान्‌ के भजन में ही अपने समय को 
बिताने लगे थे | इन्होंने अपने विरक्त होने का समय '्रेम-प्रगास! नामक 
अन्य में सन्‌ १६५६ ६० ( १७१३ वि० स० ) लिखा है, जिससे पता 
चलता है. कि इनका आविर्माव-काल सन्नहवी शत्ताब्दी के पूर्वार्ध में 
हुआ था । इनके एक पद में शाहजहोँ तथा उसके पुत्र श्रौरगजेब के 
नाम का उल्लेख हुआ है जिससे इनके विस्क होने के समय का निर्णय 
निश्चित रूप से किया जा सकता है । आपका पद यह है , 
“सम्वत सन्नहु सो चलि गयऊ। 
तेरह प्रधिक ताहि पे भयऊ ॥॥ 
शाहजहाँ छोड़ी. इदुनियाई । 
पसरी श्औरगजेव दुहाई ॥ 
सोच-धिचारि श्रातमा जागी। 
घरनी घरेऊ भेस बेरागी ॥” 
इससे पता चलता है कि १७१३ विक्रमी सबत्‌ में ये बैरागी हो 
गए थे । 
बाबा घरनीदास जी सन्त और कवि दोनों थे। परन्तु कवि की 
अ्रप्रेज्ला ये सन्‍्त ही अधिक थे । कविता तो इनके हृदय से निकले हुए 
भक्तिपूर्ण उदगारों की वाहन-मात्र थी। इन्होंने दो ग्रन्थों की रचना की 
है--(१) शब्द प्रकाश! श्लीर (२) 'प्रेम प्रभास” | ये दोनों पुस्तकें 
मॉमी गाँव के पुस्तकालय में हस्तलिखित रूप में सुरक्षित हैं | 'प्रेम प्रगास! 
की एक दइस्तलिखित प्रति के अनुमार इस ग्रन्थ को लिपिबद्ध करने की 
समाप्ति सन्‌ श्८७३ ई० में हुई थी । इसे मॉकी के महन्त रामदास जी ने 
जानकी दासी उफ बरता कुँवर के लिए लिखा था । इस पुस्तक की 
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भाषा भोजपुरी है, जो अबघी से मिली-जुली है | इसमें पयार' छुन्द का 
प्रयोग हुआ है, जो वेंगला में अधिकता से पाया जाता है| एक उदा- 
हस्णु लीजिए : 
धसुसिर सुसिद मत सिरजन हार, 
जिन केला सुर नर सरण पताल। 
इवि ससि प्रशिनि पतन कहला पानी, 
जिश्ना जन्तु सनि सनि प्लानि श्रानि बानी । 
गुद के चरण रज सिरवा चढाई। 
जिकू लेला भव जल चुडत बचाई 
देवता पिता घिनवर्लों फर जोरी। 
सेवा लेब सानि पभ्रलप बुधि भोरी ॥7 
घरनीदास जी की कविता का दूसरा उदाहरण ५प्रेम-प्रगास! से 
यहाँ टद्ध त किया जाता है 
“को सुभ दिना प्राजु, ससी सुम दीना ॥0॥ 
बहुत दिनन्हु पिया बसल बिदेस। 
- श्राजु सुनत निजु प्रावन सेंदेस धशा। 
खिन्न चित्र सरिया में लिहल लिखाई। 
हिरदय कवल घइली दियरा जलेसाई ॥३॥ 
प्रेम पलाय तहाँ घइलो. बिछाई। 
नख्व॒ सिझ सहज सियार . बनाई डा 
मन सेवर्कहि दिहू झ्ागु चलाई। 
नेन घइल दुई दुपश्रा बहसाई धशा 
घरनो सो घनी पलु पलु प्रकुलाई। 
विनु विया जीवन प्कारथ जाई ॥६॥ 


१. इनके घिस्तृत जीवन वृत्त तया कविता फे लिए देखिए--'भोजपुरी 
भ्रौर उसका साहित्य', डा० उदयनारायण तिवारी । - 
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लक्ष्मी सर्वी--वाबा लक्धमीदास जी एक पहुँचे हुए. महात्मा थे। 
ये लच्मी सली या लछुमी सखी के नाम से श्रधिक प्रसिद्ध हैं। इनका 
जन्म विहार-राज्य के सारन जिले के अ्रमनोर नामक गाँव में हुआ था | 
इनका शआवि्भाब-काल १६वीं शताब्दी का उत्तराद्ध है। जैसा कि इनके 
नाम से विदित होता है ये सखी सम्प्रदाय के अनुयायी थे । इनके 
पिता का नाम मुन्शी जगमोहन दास था। लक्ष्मी सखी मे एक पद में 
अपना परिचय दिया है, जिससे पता चलता है कि सारन जिले के अम- 
नौर नामक स्थान के कायस्थ वश मे इतका जन्म हुआ या। इनका 
जीवन बड़ा ही सात्विक था। अपने जीवन की गोधूलि में इन्होने ससार 
से नाता तोड़कर भगवान्‌ से सम्बन्ध जोड़ा था। बाल-बच्चों से मुंह 
मोड़, कामिनी और काज्चन को छोड, इन्होंने लौकिके सुर्खों के प्रति 
मोह तोड़ दिया था। अपने गाँव अमनीर से थोड़ी दूरी पर 'ठेस्ओँ? 
नामक स्थान मे इन्होंने अपना आश्रम बनाया था, जहाँ ये सदा रहा 
करते थे | जीवन के अन्तिम दिनों मैं ये भजन बनाकर तथा उन्हें गाकर 
अपना समय बिताया करते थे | इसी 'टेस्आऑ ? स्थान में इनकी ऐहिक 
लीला समाप्त हुई। “अमरसीढी! नामक ग्रन्थ में इन्होंने अपना परिचय 
इस प्रकार दिया है। ; 
“सुनु सच्ची सुनहु कहब कुछ श्रकर । 
सारन जिला तखत अमनवऊर ॥४१॥ 
कछायय वनस में जनसेझ बकर। 
राम लखन फल फरिंगइले दोकर हशा 
जनमभूसि फर्दों पुजलों गऊर। 
मरोलि गईले सतगुरु माये चढ़ल मऊर ११३॥ 
जियते सरिगहलों लडकल उठकर । 
सन्त समाज में चलि गइलीं दकर ॥४॥ 
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सतगुह-दिहले ग्यान के लकर। 
भदपद मरलीं में माछर सऊर ॥५॥ 
पाकल ब्रह्म श्रगिनि कर भऊर। 
खइलो में साधु सन्त सिलि श्रकर ॥६।॥। 
मोज टेरुघओं! में श्इलो दऊर ॥ 
मिलि जुलि सगत वनावल ठऊर हा 
'लकछतप्ती सल्ी' के सुन्दर पियवा। 
श्रारे तुम लगि मेरी दकर ॥४॥।” 
ऊपर के उद्धरण से यह जात होता है कि लक्ष्मी सखी ने सन्त- 
समाज में जाकर सत्सग किया था और सत्‌ गुरु की कृपा से इनको ज्ञान 
की प्राति हुई थी | 
लक्ष्मी सखी के द्वारा रचित चार ग्रन्थों का पता चलता है-- 
(१) अमर सीढी', (२) अमर कहानी?, (३) अमर विलास” और 
“अमर फराश? ।'इनमें से प्रथम दो पुस्तकें प्रकाशित हैं, जिन्हें 'टिस्थ्रॉ? 
गाँव के निवासी इनके किसी शिष्य ने इनकी मृत्यु के पश्चात्‌ छुपवाया 
था। परन्तु अन्तिम दो पुस्तक बहुत प्रयत्न करके भी अभी उपलब्ध नहीं 
हो सकी है। बहुत सम्भव है कि 'टेस्आ ? गाँव के आश्रम में इन पुस्तका 
की हस्तलिखित प्रतियों सुरक्षित हो | 
लक्ष्मी सखी का सबसे बड़ा, प्रधान तथा प्रसिद्ध अन्य अमर सीढी' 
है, जो इनके अन्य अन्थो से परिसमाण में भी अधिक है ) इस ग्रन्थ में 
३६० पृष्ठ हैं, जिनमें मिन्न-मिन्न रागों में भगवद्धक्ति के पद गाये गए. 
हैं। कबीर की मॉति इनके पदो में कहीं तो योग-साधना का उल्लेख 
मिलता है, तो कहीं रहस्यवाद की भॉकी उपलब्ध होती है । इनकी 
यह रहस्यमयी उक्ति कितनी सुन्दर है . 
“सखी तोरे पियवा देह लेइ एगो पतिया । 
बारहु दियवा जुडाइ लेहु हियवा। 
समुकझि समुक्ति के बतिया॥शा। 
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हहवाँ न केहू साथो ना सघतिया। 
फासितोी, कन्त तोरे जोहत बटिया ॥२॥॥ 
सोने फे खादी रूपे फे पहिया। 
फरु सज्जन चलु त्रिकुटी के घटिया ॥३े।| 
प्रोहि रे घाट पर सुन्दर पियवा , 
निरखत रहु. दिन रत्तिया॥४॥ 
'लछमी सखी! के सुन्दर पियवा , 
सूत रहू लगाई के छतिया ॥श॥ 
इस पद में ईश्वर को पति मानकर उनके साथ प्रेम करने की 
व्यञ्जना कितनी मधुर बन पड़ी है। लक्ष्मी सखी” सखी-सम्प्रदाय के 
अनुयायी थे, जिसमें परमात्मा को पति और आत्मा को स्त्री मानकर 
प्रेम किया जाता है। उपयु'क्त पद में इसी प्रेम-पद्धति की ओर सकेत 
किया गया है। 
इनका दूसरा ग्रन्थ 'श्रमर कहानी? है। इसमें मेथिल कोकिल विद्या- 
पति के अनुकरण पर भक्ति के पद गाये गए हैं | 'कूमरा?, (विवाह-गारी? 
ओऔर “कजली! इनके अन्य छोटे अन्थ हैं | इनके पद्दशिष्य कामता सखी 
ने छुट्टा दोहा! नामक ग्रन्थ लिखा है। इन सभी ग्रन्थों को इनके शिष्य 
महेशप्रसाद वर्मा ने सन्‌ १६१२ ई० में छपरा से प्रकाशित किया था। 
लद्ट्मी सखी की कविता बडो ही सुन्दर, सरस, मधुर और हृदय- 
स्पर्शी है। इनकी कविता में भोजपुरी की असली मिठास पाई जाती है| 
ये कवि होने के साथ-ही-साथ प्रेम-मार्ग के अनुयायी थे | अतः इनकी 
कविता में प्रेम का पुट मिलना स्वामाविक ही है। नीचे की इस कविता 
में प्रेम की गम्भीर व्यश्जना की गई है 
“मने मने फरीले गुनावनि हो, पिया परम फठोर | 
पाहनो पसोजि पस्ोजि फे हो वहि चलत हिलोर ॥१॥ 
जे उठत विसय लहरिया हो, छने छते में धेधोर । 
तनिको ना कनखि नजरिया हो, खितबत मोरे शोर ॥२॥ 
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भावे घर, झ्रागन, ना सेजरिया हो, नाहि लहर पटोर । 
वेंजन फवनो तरकरिया हो, जहसे साहुर घोर ३॥॥ 
तलफोीले झाठो पहरिया हो, गति मत्रति भइली भोर। 
केह ना चोन्हेला झ्रजरिया हो, विनु ब्रवघ किसोर ॥४॥॥ 
फइसें सहीं बारी रे उमिरिया हो, दुख सहस फठोर | 
'लछमी सखी' मोर नाहि भावेला हो, पय भात परोर ॥शा 
इस गीत में शब्दों का माधुर्य जितना श्राकर्षक है, भावों का चम- 
स्कार भी उतना ही प्रशसनीय है | यह गीत क्या है रस का कलश है। 
'पाहनो पस्तोजि पस्तीजि के हो बहि चलत हिलोर!' इस एक पतित में 
प्रेम का समुद्र हिलोरे मार रद्या है। 'तनिकों ना फनलि नजरिया हो 
खितवन मोरे श्लोर' में कितनी करुणा और विवशता सिमटी पड़ी है। 
प्रियतम इतना कठोर है कि दृष्टिदान! की बात तो दूर रही वह श्रॉख 
के कोने से भी नहीं देखता | 'तलफीले थराठो पहरिया हो” में कितना 
गूढ भाव भरा पढ़ा है । इस गीत में भोजपुरी की खालिस मिठास के 
साथ लावण्य भी कुछ कम नहीं है। 
लक्ष्मी सखी की कविता रहस्यवाद की ओर उन्मुख दिखाई पड़ती 
है। इसमें सच्चे रहस्यवाद की कलक पाई जाती है। भगवान्‌ को प्रिय- 
तम मानकर चॉधा गया यह रूपक कितना सुन्दर तथा सरस है . 
"सुनि सुनि पिया के सनेस हमरो जियरा ललचे ना । 
टपर टपर गिरे लोर, सखिया चलते चलते ना ॥१॥ 
फाहे जे झोगुन भईल, बहुत गलते गलते ना। 
तेहि से चले के साथ सिया मलते मलते ना ॥रए 
पिया बिना जियवा हमरो हियवा कलपे ना। 
जेकर तेज प्रताप घद घद नूर भलके ना॥३॥ 
वेरि चेरि हेरीले वाठ सखिया पलके पलके ना। 
फरि सजन प्रसनान सरजू जल जल जल के ना वादा 
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यह चैता कितना सुन्दर है। पत्नी का अ्रपने प्रियतम के प्रति प्रेम 
कितना प्रगाढ़ है। एक दूसरा चैता देखिए जिसमें ननद और मांवज 
पानी भरने के लिए. पनघट पर गई हैं। वहाँ पर उसका परदेसी 
पति छुआ वेश में आ जाता है और अपनी प्रियतमा से प्रेम की बाते 
करता है: * 

॥रासा नवदी भठजिया दुनो परनिहारिन हो रामा। 

मिलि जुलि सागर पाती भरे चलली हो रामा ॥१॥ 

रामा भरि घूठि पनिया घरिलवो ना डूबे हो रामा। 

फौन रसिक वे घरिला जूठि श्रवले हो रामा ॥१।॥ 

रामा घरिला भरि भरि भ्ररदा चढ़वली हो रामा। 

केह नाँहि घरिला मोर पअ्रलगावे हो रामा ॥३॥। 

रामा घोड़ा चढ़ुल शझ्ावे हसराज हो रामा। 

रखि एक घरिला मोर प्रलगाव हो रामा ॥४॥॥ 

रफसा एक हुये हुसराज्ञ घरिला अलगावे हो राणा! | 

दूजा रे हाथे भ्रांचर घई बेलमावे हो रामा धरा 

रामा छोड-छोड हसराज मोर श्राँचरवा हो रासा। 

मोरा घरे बाडी सासु ननदी दारुनिया हो रामा ॥६॥ 

रामा जो तोर घुन्नरी, सासु-तनदी दारुनिया हो रामा । 

काहे लागि सागर पनिया के झइली हो रामा ॥७॥ 

रामा देवरा भुखाइल प्लारे भदया पाहुन हो रासा । 

श्रोहि लागि सागर पनिया के श्र॒इली हो रामा ॥5॥ 

रामा 'दास बुलाकी' चहुत घांटों गाये हो रामसा। 

गाइ गाद विरहिन सल्लो समुझावे हो रामा वध 


१ लेखक की “मोजपुरो ग्राम गीता ( भाग १) नामक पुस्तक 
पृ० २४२ ॥ 


$छे ४ 
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जैसा कि पहले कहा जा चुका है भोजपुरी साहित्य को सामान्यतया 
चार भागों में विभाजित किया जा सकता है--(१) उन्त साहित्य, 
(२) लोक साहित्य, (३) आधुनिक साहित्य, (४) प्रकीर्ण लोक-काव्य | 
भोजपुरी में लिखे गए सन्त साहित्य का संज्ित्त परिचय पिछले एष्ठो में 
दिया जा चुका है। यहाँ भोजपुरी के लोक-साहित्य का विवरण प्रस्तुत 
करने का विनम्र प्रयास किया जा रहा है। झाजकल भोजपुरी में सप्रहीत 
जो लोक-साहित्य उपलब्ध होता है उसको हम दो विभागों में विभक्त कर 
सकते हैं--(१) यूरोपीय विद्वानों द्वारा सकलित, (२) भारतीय विद्वानों 
द्वारा सम्रहीत । इसमें सन्देह नहीं कि भोजपुरी लोक-गी्तों के समग्रह का 
श्रीगणेश उन पश्चिमी विद्या-प्रेमी शासकों ने किया था जो इस देश मे 
गत शताब्दी के उत्तराध में शासन करने के लिए श्राये थे । उनके इस 
मौलिक कार्य की जितनी भी प्रशसा की जाय थोड़ी है। उन विदेशी 
विद्वानों ने लोक-साहित्य के महत्व को समझकर इनका समग्नह तथा 
प्रकाशन भी किया । विदेशी जनता के सामने मोजपुरी लोक-साहित्य 
के सुन्दर तथा मनोर्म गीतों को रखकर उन्होंने इसकी मह्ता की प्रति- 
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पादित किया | इन विदेशी मनीषियों में डॉ० सर जाज मप्रिय्सन का 
नाम बहुत असिद्ध है, जिन्होंने लिग्विस्टिक सर्वे ऑक इण्डिया के 
सुपरिन्टेण्डेण्ट के पद से वड़ा महत्त्वपूर्ण कार्य किया है। परन्तु इन 
विद्वानों के सम्रह-कार्य का वर्णन करने के पहले भोजपुरी लोक-साहित्य 
का सामान्य परिचय देना आवश्यक प्रतीत होता है । 


सामान्य परिचय 

भोजपुरी लोक-साहित्य को प्रधानतया चार भागो में विभक्त किया 
जा सकता है-- 

(क) लोक-गीत 

(ख) लोक-गाया 

(ग) लोक-कथा 

(घ) प्रकीर्ण -साहित्य 

मोजपुरी-साहित्य में लोक गीतों का ही श्रश अधिक है) सच तो 
यह है कि भोजपुरी का जो साहित्य अब तक लिपिबद्ध किया गया है 
उससे उसका मौखिक साहित्य कई गुना श्रधिक है, जो अ्रभी तक... लिपि 
की कारा में बन्द नहीं किया जा सका है। इसी लोक-साहित्य का 
सक्षिप्त परिचय पाठकों के सामने उपस्थित किया जा रहा है । 

लोक-गीतों को साधारणतया पाँच भार्गों में बॉठा जा सकता है--- 

(१) ससस्‍्कार-सम्बन्धी गीत । 

(२) ऋतु-सम्बन्धी गीत 

(३) जाति-सम्बन्धी गीत ' 

(४) जत-सम्बन्धी गीत | है 

(५) क्रिया-सम्बन्धी गीत ॥ 

प० शामनरेश त्रिपाटी मे लोक-ी्तों के अनेक प्रकारों'का वर्णन 
किया है, परन्तु वे सभी प्रकार इन उपयु क पांचों भेद में ही अन्तिम क्त 
हो जाते है| संस्कार-गीत उन गीतों को कहते है जो विभिन्न संस्कारों के 
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अवसर पर गाये जाते हैं। ये सस्कार प्रधानतया निम्नाकित हैं-- 

(१) पुत्र-जन्म 

(२) मुण्डन 

(३) यज्ञोपवीत 

(४) विवाह 

(४) गवना या ह्विरागसन 

पुत्न-जन्स के अवसर पर जो गीत गाए जाते हैं उन्हें 'तोहर' कहते 
हैं। इन्हे 'सोहिलो' या 'मगल” भी कहा जाता है। 'सोहर” शब्द की 
उत्पत्ति 'शोभन! शब्द से हुई है| पुत्र का जन्म विशेष उत्सव का 
अवसर प्रदान करता है, अतए्व उस प्रसन्नता को प्रकट करने के लिए, 
गीत गाना स्वाभाविक ही है। परन्तु पुत्री के जन्म के अवसर पर ये मीत 
नहीं गाए, जाते । पुत्र-जन्म के गीर्तो के दो भेद किये जा सकते हैं---(१) 
पूर्व-नीठिका और उत्तर-पीठिका, श्रर्थात्‌ पुत्र के पैदा होने के पहले के 
गीत और उसके बाद में गाए जाने वाले गीत । पूर्व-पीठिका में गर्भिणी 
स्त्री की देह-यश्टि, दोहद (गर्भिणी की अमिलापा) श्रौर प्रसव के कष्टों 
का सजीव वर्णन होता है और उत्तर-पीठिका के गीर्तों में पुत्न-जन्म से 
उत्पन्न उछाह और उमग का उल्लेख रहता है। सोहर बड़े ही सरस और 
सुन्दर होते हैं, जिन्हें पट या सुनकर दृदय में गुदयुदी पेदा होने लगती है । 

जब बालक कुछ वड़ा हो जाता है तब उसका मुण्डन-सस्कार किया 
जाता है। यह सस्कार पुत्न-जन्म के विषम वर्षों अ्र्थात्‌ पहले, तीसरे या 
पाँचवें वर्ष में किया जाता है। इस संस्कार के पहले बालक 
का बाल काय्ना निपिद्ध है। अत, इसे प्रथम केश-कर्तत-सस्कार 
समभना चाहिए । 

जब लड़का आठ-दस वर्ष का हो जाता है तब उसका यज्नोपवीत- 
सस्कार किया जाता है। भगवान्‌ मनु ने लिखा है कि ब्राह्मण के पुत्र 
का यज्ञोपवीत-संस्कार आठवें वर्ष में, क्षत्रिय का ग्यारहवें वर्ष में और 
चैश्य का बारहवें वर्ष में होना चाहिए | किस जाति के बालक का किस 


श्प भोजपुरो और उसका साहित्य 


ऋतु में यह सस्कार होना चाहिए, इसका भी विधान उन्होंने किया दे । 
आचीन काल में यशोपवीत-सस्कार होने के पश्चात्‌ व्रह्मचारी गुरुकुल मे 
चला जाता था और लगभग दप्त-बारह व तक विद्याध्ययन करने के 
पश्चात्‌ बह घर लौदता था | इसे समावर्तन”-सस्कार कहते थे । यद्यपि 
आज का ब्रह्मचारी भ्रुरुकुल में पढने के लिए नहीं जाता परन्तु यज्ञोपवीत 
का यह सस्कार आज भी प्रायः किया जाता है। यशोपवीत के गीतों में 
जअहाचारी की वेश-भूपा, भिन्ना-्याचना तथा पढने के लिए काशी जाने 
का उल्लेख पाया जाता है| 

भोजपुरी विव्ाह-सम्पन्धी गोतो मे विवाह के अवसर पर किये जाने 
वाले अनेक विधि-विधाों का वर्णन पाया जाता है। इन गीतों में 
पिलक तथा दहेज की प्रथा, बारात का प्रस्थान, बारातियों के विभिन्न 
प्रकार के मोज्य-पदार्थ, मण्डप में विवाह की विधि तथा सप्तपदी श्रादि 
का उल्लेख हुआ है। ये विवाह के गीत दो प्रकार के होते हैं--(१) बर- 
पक्त के गीत और (२) कन्या-पक्त के गीत) वर-पक्ष के गीतों में जहाँ 
उछादइ, उत्सव और उमग का वर्णन होता है, वहाँ कन्या-पक्त वाले 
गीतों में विपाद की गहरी छाया दिखाई पड़ती है। एक गीत में लिखा 
है कि जिस लड़की का आ्राज विवाह हो रहा है, उसका पिता आज मुख 
की नींद कैसे सो सकता है। तिलक के पश्चात्‌ वर तथा कन्या के घर 
मे विवाह-सम्बन्धी जो विभिन्न विधियों सम्वादित की जाती है, उन सभी 
आअबसरों पर गीत गाए, जाते हैं। 

विवाह के कुछ दिनों के वाद जब लड़की पिता के घर से अपने पति 
के घर प्रथम बार जाती है, उसे गवना? फह्ते हैं। यह सस्क्ृत के 'गमन 
शब्द का अपश्रश रूप है, जिसका प्र्थ जाना है। चूँकि लडकी विवाह 
के पश्चात्‌ प्रथम बार पति के घर गमन' करती है, अत, इसे गवना? 
कहा जाता है। गवना के गीत बड़े कारणिक और छदय-द्रावी होते हैं । 
टनमें करण-रस लवालब भरा रहता है। पुत्री की विदाई सचमुच बढ़े 
दी दुख जा अवसर हैं। कालिदास ने लिखा है कि जब महर्पि कश्व 


लोक-साहित्य प्र 


इस अवसर पर अपने ओसुओ की भझड़ी की न रोक सके, तव साधारण 
मनुष्यों का दुखी होना स्वामाविक ही है | एक गीत में पुत्री की विदा के 
अवसर पर पिता के रोने से गगा में वाढ के आने, माता के रोने से 
सर्वत्र अन्धकार छा जाने तथा भाई के रोने से पैर तक उसकी घोत। 
भीगने का उल्लेख किया गया है : 
“बावा के रोवले गगा बढ़ि अ्हली 
ग्राया के रोबले श्वनोर। 
भद्या के रोवले चरन घोती भीजे 
भऊजी नयनवा वा लोर॥ा 
इस गीत में पति-गृह को जाने वाली लड़की के माता-पिता और 
भाई का हृदय पिघलकर बहता हुआ दिखाई पड़ता है । इसी प्रकार 
अन्य गीतों में माता-पिता के दुःख का वर्णन बडी हो मामिक रीति से 
किया गया है | 


ऋतु-सम्बन्धी गीत 

पतु-सम्बन्धी गीत वे हैं, जो विभिन्न अ्रतुओं में गाए जाते ईं, 
जैसे कजली, होली, चेता और बारहमासा आ्रादि। जिस ऋतु के जो 
गीत हैं, वे उसी आतु में गाए जाने पर आनन्ददायक होते हैं । 

कजली सावन के मन-भावन महीने में गाई जाती है। इस मास मे 
आकाश में छाये हुए मेघो की कालिमा के कारण ही इन गीतों का नाम 
*क्जली” पड गया है | काजल--जो काला होता है--शब्द से 'कजली? 
शब्द की उत्तत्ति हुई है। सावन के दिलों में प्रत्येक गाँव में मूले पड 
जाते हैं| उन पर मूला भूलती हुई स्त्रियाँ कजली के गीत गाती है | 

यो तो प्रत्येक गाँव में कजली गाई जाती है, परन्छ मिज़ांपुर की 
“कजली' बड़ी प्रसिद्ध है। यहाँ सावन के महीने में कजली के दगल भी 
हुआ करते है, जिसमें बड़े-बढ़े गवेये भाग लेते हैं ओर गाने का यह ऋतम 
कई दिनो तक चलता रहता है। कजली के गीतों में वढ़ी मनोर्मता तथा 


६० भोजपुरी और उसका साहित्य 


हृदयद्रावकता होती है, जिसे सुनकर भोतागण मुग्ध हो जाते हैँ । एक 


गीत देखिए ; 
“झूला भूले राधिका प्यारी, 


सग में कृष्ण मुरारी ना। 
फथि के पालना फथि के शोरी, 
फथि के गहिया ना। 
सोने के पालना रेसम के डोरी, 
चनन के गहिया ना। 
भूला भूले राधिका प्यारी, 
संग में कृष्ण सुराशी ना |” 
कजली की एक दूसरी कड़ी देखिए, जो बहुत ही लोकप्रिय है ; 
/“कहसे खेले जाई हम सावन में क्रिया, 
बदरिया घिरि झाहल ननदी ।/ 
फरगुआ--इसे होली! भी कहते हैं, परन्तु भोजपुरी-प्रदेश में यह 
'फगुआ? के नाम से ही अ्रधिक पसिद्ध है। 'फगुआ' फागुन के 
महीने में गाया जाता है। यो तो पूरे फागुन के महीने में गवैये 'फशुश्रा' 
गाते हैं, परन्ठ होली के दिन इसे गाने का विशेष प्रचार है। उस 
दिन दो दल आमने-सामने वेठकर बड़ी उमग के साथ होली गाते हैं । 
दल का नेता पहली कड़ी को गाता है और शेष लोग दूसरी कड़ी को 
उसके बाद गाते हैं। जैसे नेता इस कड़ी को पहले गायगा 
“झाजु सदा सिद खेलत होरी” 
इसके बाद दूसरे दल के लोग गायेंगे-- 
“जटा-जूट में गंग घिराजे, 
शझग में ससम रमोरी 
इसी प्रकार यह सम्मिलित गान (कोरस) बहुत देर तक चलता 
रहता है। गवेये बड़ी मस्ती से होली के गीत गाते है। होली के गीत का 
एक उदा रण लीजिए ; 


लोक-साहित्य ६१ 


“सज में हरि होरो मचाई। 

इतते झ्रावत नवल राधिका, उतते कुघर कनन्‍्हाई। 

हिलि-मिलि फाग परसपर खेलत, सोभा बरनि न जाई। 

झारे घरे घरे नजत बचाई ए! 

चेता--चैन्र के महीने में गाए जाने वाले गीतों को 'चैता? कहते 
हैं। ये 'घाये! के नाम से भी प्रसिद्ध हैं| चैता दो प्रकार होता है--(१) 
भलकुटिया (२) साधारण | झलकुटिया चेता उसे कहते हैं जो सामूहिक 
रूप से 'फाल! कूव्कर (वजाकर) गाया जाता है। साधारण चेता वह 
है जिसे केवल एक ही व्यक्ति बिना किसी वाद्य की सहायता से गाता 
है। चैता गाने की पद्धति भी वही है जो होली गाने की है। इसके गाने 
में आरोह-अवरोह का बड़ा सुन्दर क्रम होता है। इस गीत में प्रथम 
आरोह होता है, उसके पश्चात्‌ अवरोह । यह आरोह भी क्रमिक होता 
है। इस प्रकार चेता के गाने का एक विशेष ढग होता है। 

चैता की प्रथम पक्ति में पहले 'आहो रामा? या 'रामा? और अन्त 
में 'हो रामा! शब्द का प्रयोग किया जाता है। इन गीतों के सचयिता 
बुलाकीदास हैं। इनके नाम से अनेक घाटे? या “चैता' प्रसिद्ध हैं । 

चैता के गीतों में सम्भोग श्य्यार का पुर अधिक पाया जाता है । 
इनमें वह दृदय-द्रावकता है जो अन्य किसी गीत में नहीं पाई जाती । 
चैत का महीना, श्टगार रस का वर्णन, मधुर राग तथा कोमल कल- 
कण्ठ--इन सबके सयोग से यह गीत बड़ा मनोहारी होता है। वह चेता 
कितना द्ृदयहारी है इसे तो सहृदय ही सम| सकते हैं . 

“झाहो रासा सूत्तत रहलों, पिया सेंगे सेजिया हो रामा। 

विरही भोहलिया सबद सुनावे हो रामाए 

विरहो कोइलिया ॥ 
भाहो रामा गोड़ तोर लाग्रेनी बावा के बहेलिया हो रामा | 
विरही मोहलिया, सर्तरे ले झाझ हो रामा॥ 
विरही फोइलिया ।” 


६२ हि भोजपुरी और उसका, साहित्य, 


बारहसासा--बारहमासा उन गीतों को कहते हैं जिनमें किसी 
विरहिणी की प्रत्येक मास में होने वाली विरह-बेदना का वर्णन होता है। 
किनन्‍्हीं-किन्हीं गीतों में वारह मह्दीनों के स्थान पर केवल छुः महीनों का ही 
वर्णन होता है। बारहमासा लिखने की प्रथा बड़ी प्राचीन जान पड़ती 
है | जायसी ने 'पद्मावत में नागमती का वियोग-वर्णन 'बारहमासा? में 
किया है। ऐसा ज्ञात होता है कि तत्कालीन लोक-साहित्य में वियोग- 
वर्णन में बारहमासा लिखने की जो प्रथा थी उसीका अश्रनुकरण जायसी 
ने किया है। लोक साहित्य में बारहमासा का वर्णन उद्दीपन रूप में ही 
किया गया है। आजकल इस गीत के गाने का उतना प्रचार नहीं है 
जितना श्रन्य गीर्तों का। इसकी रचना का प्रवाह भी कुछ मन्द्‌ पड़ गया 
है। इसका कारण विभिन्न मार्सो के वर्शन करने की ज्ञषमता का श्रभाव 
ही समझना चाहिए । 


जाति-सम्बन्धी गीत 

भोजपुरी में कुछ ऐसे भी लोक-गीत हैं जिन्हें एक जाति-विशेष के 
लोग ही प्रधानतया गाते हैं। जैसे विरह्य अहीर लोगों का राष्ट्रीय गान 
है, और 'पचरा? को दुःसाध ( हरिजन ) लोग ही गाते हैं | जो अद्दीर 
जितना अ्रधिक विरहा गाता है उसकी योग्यता उतनी ही श्रधिक समभी 
जाती है| इन लोगों के विवाह में विरद्य गाने की प्रतियोगिता हुआ 
करती है। “विरहा'!, जेसा कि इसके नाम से ही प्रतीत होता है (विरहद? 
शब्द से बना हुआ है। ऐसा जान पड़ता है कि पहले “विरहा? में 
केवल विरह का वर्णन हुआ करता था, परन्तु आजकल सभी वस्तुएँ 
इस गीत के वर्य विपय हैं। विरद्य आकार में तो छोटा होता है परन्तु 
हृदय के ऊपर इसका प्रभाव गम्भीर होता है। डॉ० ग्रियसंत ने इन 
विरहा की बड़ी प्रशसा की है । इनमें रस की प्रचुरता के साथ ही अरल॑- 
कार का विधान पाया जाता है। नीचे के विरहे में यमक तथा श्लेषा- 
लकार का प्रयोग कितनी सुन्दर रीति से किया गया है . 


लोक-साहित्य घ्दे 


गरसवा के भेजली भेंवरवा फे सेगिया 
रसवा ले अइले हा घोर । 
अ्रतना ही रसवा में फेकरा फे देंटदो, 
सगरी नगरी हित मोर 07” 
पूर्वानुराग के विरद्द ते पीड़ित किसी विरहिणी का यह चित्रण कितना 
मामिक है * 
“पिया पिया कहत पियर सहली देहिया 
लोगवा कहेला पिंड रोग । 
गऊँवा के लोगया मरमभिया ना जानेला, 
भइले गवनवा ना मोर 
चमार लोग भी एक विशेष प्रकार का गीत गाते हैं। इनका मुख्य 
बाजा 'डकरा' और “पिपिहरी' है। 'पिपिहरी' मुँह से बजाई जाती है। 
इधर बाजा वजता है और उधर गाना होता रहता है। 'कहार'! जाति 
के लोगों का प्रधान पेशा पानी भरना और पालकी ठोना होता है। ये 
लोग जो गीत गाते हैं. वह 'कहरुवा? के नाम से प्रसिद्ध है। तेली लोग 
भी श्रपना जातीय गीत गाते हैं. जिसमें 'कोह्हू! का वर्णन प्रधान होता 
है | धोवी लोग “हुडुक' या हुडुका! नामक बाजा बजाते हुए गाते हैं । 
दु'साध लोगों द्वारा गाये जाने वाले गीतें को 'पचरा' कहते है। इन गीतों 
में देवी की आराधना की जाती है। जाति-सम्बन्धी गीतों में 'पचरा? 
बड़ा प्रसिद्ध है। यह गीत के अतिरिक्त मन्त्र का भी काम करता है। 
दुश्साध जाति में यदि कोई व्यक्ति वीमार पड़ जाता है तो इस न्ञाति 
का नेता या ओका? इन्हीं गीतों को गाकर उसकी ब्रीमारी को दूर 
कर्ता है। 


ब्रत-सम्बन्धी गीत 
स्त्रियाँ विभिन्न मार्तो में अर्तों के अवसर पर भिन्न-भिन्न गीतों को 
गाती हैं। जैसे भादों के मद्दीने में बहुरा के गीत, और कार्तिक मास में 
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लोक-गाथा 
लोक-गाथा उन गीतें को कहते हैं, जिनकी कथा-वस्त॒ लम्बी होती 
है| इनमें किसी बढ़े कथानक को लेकर पद्म के रूप में उसे निबद्ध किया 
जाता है। इनर्मे कथा की ही प्रधानता रहती है, अन्य वस्तुओं की नहीं | 
इस प्रकार लोक गीतों से लोक-गाथाओं का पार्थक्य स्पष्ट है। लोक- 
गीतों को हम गेय गीत ( लिरिक ) कह सकते हैं। लोक-गाथाएँ अंग्रेज़ी 
शब्द बैलेड” के अथ को द्योतित करती हैं । 
भोजपुरी में ऐसे वहुत-से गीत हैं, जिनकी कथा-वस्तु बहुत बड़ी है । 
ऐसे गीतों को लोक-गाथा का नाम दिया गया है| इन गीतों में लोरकी, 
विजयमल, नयक्वा बनजारा, मरथरी, गोपीचन्द, सोरठी और शआाल्हा 
के गीत प्रसिद्ध हैं। इनके कथानक को लेकर महाकाव्य के रूप में मोदी- 
मोटी पुस्तकें पद्म में लिखी गई हैं, जिनमें से कुछ का उल्लेख अगले 
पृष्ठों में किया जायगा। इन लोक-गाथाओं में आ्राल्हा सबसे अधिक 
प्रसिद्ध है। इसके स्वयिता का नाम जगनिक था, जिनका मूल ग्रन्थ 
वुन्देलखण्डी में लिखा गया था | आज आल्हा के मूल रूप का पता नहीं 
चलता । परन्तु इसके कन्नौजी और भोजपुरी पाठ ( वर्णन ) श्राज भी 
उपलब्ब हैं। भरथरी--गोपीचन्द में राजा भतृ हरि की कथा का बड़े ही 
सरस शब्दों में वर्णन किया गया है। श्रनेक जोगी ( एक प्रकार के साधु ) 
सारद्री बजाकर राजा भरथरी के गीत गाकर भिन्षा की याचना किया 
करते हैं | 
इन लोक-गाथाओ्ों की दस निजी विशेषताएँ हैं, जिनका विस्तृत 
वर्णन इन पक्तियों के लेखक ने अपने भोजपुरी लोक-साहित्य का 
अध्ययन! नामक निवन्ध ( थीसिस ) में किया है, जो हिन्दी-साहित्य 
सम्मेलन, प्रयाग से प्रकाशित हो चुका है। 


लोक-साहित्य घ७ 


लोक-क्था 

भोजपुरी-साहित्य में कथाओं की सख्या बहुत अधिक है | घर की 
घूढी दादियों को लोक-कधाओं का अक्षय भण्डार समझना चाहिए | 
अभी तक भोजपुरी लोक-कथाओं का कोई सम्रह प्रकाशित नहीं हुआ 
है। वर्तमान लेखक ने सैकडडों मोजपुरी कधाओ्ं का सग्रह किया है। 
विहार-राज्व के चम्पारन जिले के निवासी प० गणेश चौवे ने भी कुछ 
कथाओं को सग्रहीत करके उन्हें काल के गाल में जाने से बचाया दे) 

भोजपुरी में जो लोक-कथाएँ उपलब्ध हैं, उन्हें हम निम्नाकित 
श्रेणियों में विभक्त कर सकते हैं-- 

(१) उपदेश-कथा, (२) हास्व-कथा, (३) जत-कथा, (४) प्रेम- 
कथा, (५) सामान्य कथा । 

डॉ० दिनेशचन्द्र सेत ने अपने 'फोक लिट्सेचर श्राफ बगाल 
नामक अन्थ में लोक-कथाओं के निम्नाकित भेदों का उल्लेख किया है--- 

(१) रूप-कथा ( भूत-प्रेत तथा देवी-देवताओं की कथा ), 

(२) हात्य-कथा ( हँसी उत्पन्न करने वाली कथाएँ ), 

(३) हत-कथा ( धार्मिक कहानियाँ ), 

(४) गीत-कथा ( बच्चों को सुलाने वाली कहानियों ) | 

भारतीय कथा-साहित्य अत्वन्त प्राचीन है । 'दीध निकाय! के ब्रह्म- 
जाल सुत्त में एक स्थान पर कथाओं के जो भेद दिये गए, हैं, उनसे 
प्राचीन कथाओं की व्यापकता स्पष्टतया प्रतीत होती है। वे भेद इस 
प्रकार है-- 

१. राज कथा, २ चोर कथा, ३ महामात्र कथा, ४ सेना कथा, 
५ भय कथा, ६ युद्ध कधा, ७ अन्न कथा, ८ पान कथा, £ वस्न 
कथा, १० शयन कथा, ११ माला कथा, १२ गनन्‍्ध कथा, १३- भाति 
कथा, १४, वान कथा, १४७ आराम कथा, १६, निगम कथा, १७ नगर- 
कथा, १८. जनपद कथा, १६ स्त्री कया, २० पुरुष कथा, २१ शूर 
कथा, २२ विशिखा कथा ( वाज़ार की गप्पें ), २३. कुम्भ-स्नान 
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कथा ( पनवट की कथाएँ ), २४ पूव॑-प्रेत-कथा ( मृत लोगों की कहा- 
नियाँ ), २५. निरर्थक कथा, २६ लोकाख्यायिका और (२७) समुद्रा- 
ख्यायिका । 

भोजपुरी लोक-कथाएँ. प्रधानतया गय्य में हैं। कुछ कथाएँ ऐसी भी 
हैं, जो सस्कृत के चम्पू-काव्य की मॉँति गद्य-पद्र-मिश्रित भाषा में लिखी 
गई हैं। इन लोक-कथाओं की वर्णन-शेली बडी सरल है । इनकी भाषा 
सरस होती है, जिससे सुनते ही सारी बातें समझ में आ जाती हैं | 

भोजपुरी लोक-कथाओं में अधिकझाश कथाओं का मूल रूप संस्कृत के 
कथा-साहित्य में पाया जा सकता है। भोजपुरी में प्रसिद्ध 'ठनठनपाल' 
की कथा बौद्ध जातकों में प्रायः उसी रूप में प्राप्त होती है। यदि इन 
कथाओं का अध्ययन किया जाय, तो बहुत-सी कथाओं के भूल रूप का 
पता लगाया जा सकता है। 

इन कथाओं को सर्वप्रथम संग्रहीत करने का श्रेय यूरोपीय विद्वानों को 
ग्राप्त दै। सन्‌ १८८३ ई० में डॉ० ग्रियर्सन का “बिहार पीज़ेश्ट लाइफ! 
नामक गन्य प्रकाशित हुआ ) प्रायः इसी समय डॉ० फैलन का 'डिक्श- 
नरी श्राफ हिन्दुस्तानी प्रोवर्स” प्रकाश में आया। तत्पश्चात्‌ जॉन 
क्रिश्वियन का “बिहार प्रोचर्सर निकला | इन ग्रन्थों में जहाँ कहीं भी 
ऐसी कहावत्ते आई हैं, जिनकी एष्ठभूमि में कोई लोक-कथा है, उसका 
सक्षेप मे उल्लेख किया गया है। इधर बविद्ार-राज्य के आरा जिले के 
एक अध्यापक श्री ०० बनर्जी ने 'फोक टेल्स श्रॉफ बिहार! के नाम से 
भोजपुरी की दस लोक-कथाओं का. सम्नह म्रकाशित किया है। परन्ठ 
उपयुक्त ये सब कार्य श्रभी तक अग्नेज़ी भाषा में ही किये गए, हैं। 
भोजपुरी लोक-सभाओं का वैज्ञानिक पद्धति से सम्रह तथा सम्पादन करके 
प्रकाशित करने की नितान्त आवश्यकता है। आशा है, प्रस्तुत लेखक 
द्वारा किया गया भोजपुरी-कथा-सग्रह शीघ्र द्वी प्रकाशित होगा । 


लो क-सा हित्य 


प्रकीर्ण साहित्य 

भोजपुरी में इक्ारों मुहावरे, लोकोक्तियाँ, सूक्तियों, सुभाषित, घाध 
और मडरी की उक्तियाँ और पहेलियोँ प्रचलित हैं, जो लोक-साहित्य के 
उपयुक्त श्रेणी-विमाग के श्रन्तर्गत नहों आती | अतएव इनको अकीर्ण- 
साहित्य के अन्तर्गत रखा गया है। इस कहावर्तों तथा लोकोक्तियों| के 
अध्ययन से मोजपुरी समाज की अवस्था पर अच्छा प्रकाश पढ़ता हैं। 
भोजपुरी की एक कहावत दे 'तसलवा तोर कि मोर इससे वहाँ के निवा- 
सिर्यों की वीरता का परिचिय मिलता है | भोजपुरियों का दृष्टिकोण कितना 
उपयोगिताबादी है, इसकी कलक नीची लिखी लोकोक्ति में पाई जाती 
है---'बुढ़ुछ फे खाईल अ्रवद नाव के भराइल' अ्रथौत्‌ बूढ़े का खाना और 
नाथ का डूब जाना वराबर है। घाघ और मडरी की उकियों में कृषि- 
सम्बन्धी अनुमव की बातें कही गई हैं) इन उक्तियों का सग्रह तथा प्रका- 
शन प० रामनरेश त्रिपाठी ने किया है | भोजपुरी में ऐसी बहुत-सी पहे- 
लियाँ या 'बुकौवल' प्रचलित है, जिन्हें लड़के एक-दूसरे से पूछुकर अपना 
मनोरज्ञन किया करते हैं। डा० उदयनारायण तिवारी एम० ए० डी० 
लिद्‌ , प्राध्यापक, प्रयाग विश्वविद्यालय ने भोजपुरी कहावर्तों , मुहावरों और 
पहेलियो का संग्रह करके कुछ वर्ष हुए प्रयाग की “हिन्दुस्तानी? पत्निका में 
प्रकाशित किया था | परन्तु इनका पुस्तकाकार प्रकाशन श्रमी तक नहीं 
हुआ है। इसके अतिरिक्त बहुत-से ऐसे खेल प्रचलित हैं, जिन्हें खेलते 
समय बालक गीतमयी पक्तियों को दुद्दराते रहते हैं। जैसे कबड़ी खेलते 
समय की ये पक्तियों हैं : 

"ए कबड्िया रेता, भगत सोरा बेंटा। 
भगताइन मोर बेटी, खेलदि हम होरी ॥॥ 
इसी प्रकार भोजपुरी का प्रकीर्ण साहित्य मी कुछ कम नहीं है। 
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यूरोपीय विद्वानों द्वारा लोक-साहित्य 
का संग्रह 
आज से लगभग सौ वर्ष पूर्व यूरोपीय विद्वानों का ध्यान भोजपुरी 
लोक-गीतो के सग्रह की ओर आकर्षित हुआ था | उस समय जब इस 
देश में लोक-साहित्य के सग्रह की चर्चा भी नहीं थी। इन विद्वानों का 
यह कार्य सचमुच सराहनीय है। इन लोगों ने लोक-गीतों के महत्त्व को 
समझा और इनका सम्रह करके वैशानिक रीति से इनका सम्पादन किया | 
इनके द्वारा पस्तुत संग्रह आज भी हमारा पथ-प्रदशन कर रहे हैं। 
इसमें सन्देह नहीं कि इस देश में, विशेषकर भोजपुरी प्रदेश में-- लोक- 
गीतें तथा लोक-कहानिर्यों का सम्रह सर्वप्रथम इन्हीं विद्वानों ने किया | 
जहाँ तक इन पक्तियों के लेखक को याद है भोजपुरी लोक-गीतो के सम्रह्‌ 
का कार्य सर्वप्रथम डॉ० सर ग्रियर्स न ने प्रारम्भ किया था। इन्होंने १६वीं 
शताब्दी के उत्तरा्ध में अनेक भारतीय तथा यूरोपीय शोध-पत्रिकाओ में 
भोजपुरी के गीते का सम्रह प्रकाशित किया | डॉ० ग्रिय्सन के श्रतिरिक्त 
विलियम क्रुक, आड्स, इरविन और फ्रे कर आदि सज्जनों ने भी लोक- 
गीतों का सम्रह किया । इनके सम्रह के सम्बन्ध में यह कथन अनुपयुक्त 
न होगा कि इन्होंने लोक-गी्तो के सप्रह की कोई स्वतन्त्र पुस्तक नहीं 
लिखी, बल्कि पत्र-पत्रिकाशों में इसके सग्रह प्रकाशित किये हैं। श्राज 
इनके सग्रह का पता लगाना भी कुछ आसान नहीं है। परन्तु अनु- 
सन्धान द्वारा इनकी कृतियां का जितना पता चला है उसका सक्तिस 
विवरण यहाँ उपस्थित किया जाता है। 


डॉक्टर सर जाजे ग्रियर्सन 
प्रियसन ने भोजपुरी लोकगीतो के सम्रह के सम्बन्ध में बडा ही 
कार्य किया है | इन्होने सन्‌ श््य८ ई० में इगहौएड की 
सोस में कुछ 'बिहारी लोक-गीतो! का 


लोक-साहित्य ७१ 


सम्रह प्रकाशित किया था ।* ये गीत विहार राज्य के आरा और पटना 
जिले से इकट्ठे किये गए थे । अतः ग्रधानतया ये भोजपुरी के ही गीत 
हैं। इनमें से कुछ गीतों में मगददी का सी पुर पाया जाता है, परन्तु 
उनकी आत्मा भोजपुरी ही है | इस लेख के आरम्म में ब्रिद्वर राज्य की 
तीन प्रधान बोलिये--मगही, मेंथिली और मोजपुरी का थोड़ा-सा 
विवेचन किया गया है। इसके पश्चात्‌ सोहर, जतसार, भरूमर आदि 
गीत दिये गए हैं | इन गीतो का अग्नेजी श्रनुवाद भी हुआ है। 
डॉ० ग्रियसन का दूसरा लेख इसी पत्रिका में भोजपुरी लोक-गीत' 
के नाम से प्रकाशित हुआ था |* इस लेख के प्रारम्भिक आठ पृष्ठो मे 
लेखक ने भोजपुरी मापा की विशेषता, उसके साहित्य तथा गीतों के 
छुन्द आदि के विषय में सुन्दर प्रकाश डाला है।? इस लेख में कुल 
मिलाकर ४६ गीते का संग्रह किया गया है, जिनमें केवल विरहों की 
सखझया ४२ है। इसके पश्चात्‌ घायो या चैता और जतसार के भी गीत 
हैं। इस लेख में गीतों के मूल पाठ के साथ उनका श्रग्नेजी में अनुवाद 
भी प्रस्तुत किया गया है। विद्वान्‌ लेखक ने गीतों के अन्त में टिप्पणियाँ 
भी दी हैं, जिनमें गीत में प्रयुक्त शब्दों की व्युतत्ति, उनक विभिन्न अर्थ 
आदि विपयो का विवेचन बडी मार्मिक रीति से किया गया है। स्थान- 
स्थान पर इतिहास तथा भूगोल-सम्बन्धी टिप्पणियाँ भी पाई जाती है। 
डॉ० ग्रियर्सन ने सन्‌ १८४ ई० में बंगाल की एशियाटिक सोसाइटी 
की पत्रिका से सुप्रसिद्ध 'विजयमल? की लोक गाथा को प्रकाशित क्रिया 
'था ।४ यह गीत विहार राज्य के शाहाबाद जिले से प्राप्त किया गया. 
१ जनरल प्लॉफ दि रामपल एशियाटिक सोसाहदी भाग १६ (सन्‌ 
श्वूप४ ई०), पृ० १६६ 
२ वही, भाग १८ [सन्‌ १८८६ ई०) पृ० २०७ 
वही, भाग १८ (सन्‌ १८८६ ई०) पृ० २०७-२१४ 
जें० ए० एस० वी० भाग ५३ (सन्‌ १८८४ ई०) खण्ड ३ पृ० ६४ 
(दि साग प्राफ विजयमल) 


7) 


छ्प भोजपुरी और उसका साहित्य 


एकान्त-भावना से निरत हैं। आपने अनेक लेख लिखकर लोक-गीर्तों 
को प्रकाश में लाने का प्रयत्न किया है। इधर “जनपद? में आपके कई 
लेख प्रकाशित हुए हैं | आपने कई सौ मोजपुरी लोक-गीर्तों का साद्थो- 
पाछ्ष सम्पादन भी किया है। परन्तु श्रमी तक श्रापक्ष सकलन साधन 
के श्रमाव में प्रकाशित नहीं हो सका है | आशा है चौबेजी अपने लोक- 
गीतों और कथाश्रों के सग्रह को शीघ्र ही प्रकाशित करने का प्रयत्न 
करंगे । 

“ग्राजकल' के भूत पूव सम्पादक तथा लोक-गीर्तो के उत्साद्दी सम्रहकर्ता 
श्री देवेन्द्र सत्यार्थी ने यद्यपि भोजपुरी लोक-गी्तों का कोई सग्रमह तो 
प्रकाशित नहीं किया है, परन्तु उनके लोक-गीत-सम्बन्धी कई ग्न्थो में 
भोजपुरी के अनेक गीत पाए जाते हैं। “धरती गाती है? तथा बेला फूले 
आधी रात? सत्यार्थी जी के ऐसे ही सग्रह हैं*, जिनमें मोजपुरी के फुटकर 
गीत यत्र-तत्र पाए जाते हैं । 

बम्बई की कम्युनिस्ट पार्टी ने 'घरती के गीत” के नाम से लोक-गीतों 
का एक छोटा-सा सम्मह प्रकाशित किया है। यह हिन्दी की विभिन्न 
वोलियों में स्वे गए. गीर्तों का सग्रह है | खड़ी बोली, अवधी और त्ज- 
भाषा के गीतों के अतिरिक्त इसमें भोजपुरी के भी कुछ गीत हैं । 

अब तक भोजपुरी लोक-गीर्तों के जो सग्रह हुए हैं, उनका यही सक्तिस 
विवरण है। लोक-मीतों के प्रेमियों ने सम्भव है कुछ गीतों का उुग्रह 
किया हो, परन्तु उनके सकलन अभी प्रकाश में नहीं आए हैं। इबर 
“भोजपुरी” नामक पत्रिका में लोक-गीत-सम्बन्धी कई लेख प्रकाशित हुए 
हैं, जिनमें गीतों का थोड़ा सग्रह् भी है। परन्ठ कुछ फुटकर लोक-गीतों 
के अतिरिक्त इन गीतों का कोई विस्तृत संग्रह इस पत्रिका मैं प्रकाशित 
नहीं हुआ है। 


१ राजकमल यपब्लिफेशन्स तथा राजहस प्रकाशन, विललो द्वारा श्रका- 
शित । ह 


>भ 
श्र्प्प 
++ 








आधुनिक साहित्य 


भोजपुरी के श्राशुनिक साहित्य से हमारा तालये उस साहित्य से 
है, जिसका निर्माण वर्तमान कवि और लेखक कर रहे हैं | इस साहित्य 
को पद्म, गद्य तथा नाटक इन तीन भागों में विमक्त किया जा सकता है। 
इनमे पथ्य का ही अश अधिक है | भोजपुरी के नवयुवक् कवियों 
ने पद्म के ज्षेत्र में एक नई दिशा में काव्य-रत्रना यारम्म की है। यह 
दिशा है ग्रामीण इृश्वो तथा प्रकृति का वर्णन, इन लोगो ने नये छुत्दों 
में नये भावों को भरने का प्रयत्न किया है | 
भोजपुरी का गद्य अपनी प्रारम्मिक अवस्था में है। अभी इसका 
विशेष विकास नहीं हुआ है। 'भोजपुरी' पत्रिका के प्रकाशन से अनेक 
लेखकी की रचनाएँ प्रकाशित होने लगी ६, जिससे भोजपुरी गद्य की 
उन्नति हो रही है| अमी भोजपुरी में कुछ कद्दानियों और जीवन-चरितों 
को छोड़कर विशेष वस्तु प्रकाश में नहीं आई है | भोजपुरी लोक-कपाओं 
का भण्डार अवश्य विशाल है, परन्ठ अभी तक ये प्रकाशित नहीं हुई 
हैं। भोजपुरी नाठ्को में भिखारी ठाकुर का 'विदेशिया' नाटक और 
राहुलनी के द्वारा लिखे गए 'वाटक-चक्र' उल्लेखनीय है। सम्मवता 
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भोजपुरी में कोई मौलिक उपन्यास अभी नहीं लिखा गया है । श्री रघुवश- 
नारायणर्सिह ने भी वाएड़ावासिल वेस्का के उपन्यास का बोरो' नाम 
से अनुवाद किया है। 


(क) पद्म 

बिसराम-- भोजपुरी के कवियों में बिसरास का स्थान महत्वपूर्ण 
है | अपढ होने पर भी इस भोजपुरी जन-कवि ने ऐसे सरस तथा भाव- 
पूर्ण पद्यों की रचना की है, जो किसी भी साहित्य के लिए गौरव की वस्तु 
हो सकती है। बिसराम का जन्म उत्तरप्रदेश के आज़मगढ जिले के 
सिरामपुर नामक गाँव में हुआ था । यह गाँव टोन्स नदी के किनारे बसा 
हुआ है, जिसका प्राचीन“नाम 'तमसा? था | बिसरास का मन पढने- 
लिखने में नहीं लगता था। युवावस्था में इसका विवाह हुआ, परन्तु 
कुछ ही दिनों के पश्चात्‌ इसकी प्रियतमा का देहान्त हो गया | अश्रपनी 
प्राण-प्रिया के अ्रकाल काल-कवलित होने के कारण इसके भावुक हृदय 
को बड़ी चोट पहुँची और इसका आन्‍्तरिक शोक श्लोक (विरहा) के 
रुप में प्रकट होने लगा--शोक श्लोकत्वमागतः | 

विसराम ने अपनी विरह-बेदना को विरहे। के माध्यम से व्यक्त क्या 
है। अ्रपनी प्राणु-प्रिया का शव श्मसान को जाते देखफर इस लोक-कवि 
के दृदय में जो मनोव्यथा हुई थी उसका वर्णन इन पक्तियों में कितना 
सुन्दर हुआ है * 

“श्राजु मोरे घरनो निकलती मोरे घर से, 

मोरा फाटि गहले झ्राल्हर फरेज । 

“राम नाम सत है' सुनि हम गइली बउराई । 

फवन रछसवा गहले रानो के हो खाई ॥। 

सुत्ति गहले श्राँसू नाँही खुलेले जबनियाँ। 

कहसे के निकारो में त दु खिया वचनिया। 

बिसराम को अ्रपनीं प्रिया की सुधि सदा ञआ्राती रहती है। श्मसान 
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में पड़ी एक खोपड़ी को देखकर वह पूछ बैठता है कि : 
“बिना प्रकिया के तू त हुक मोरी रानो, 
जोहबू कइसे के विछुड़लवा के बाट।” 

पपीदे को 'पी-पी' करता हुआ सुनकर यह कवि उसे समभाते हुए 
कहता है कि ए पर्रीहा ! श्रव पी के मिलने की आशा छोड़ो । वियोगी 
का जीवन विरह की आ्राग मे जलने के लिए ही होता है | विरह के बाद 
मिलने की आशा कहाँ १ 

“रोप्नल धोप्नल भ्रव छोड़ हो पपीहा, 

तनि सुनि मोरिज लेव बात । 

घिरहिन के सुद्ध नाहों मिलत मोर भददया, 

उनके जरत बितेले दिन-रात” 

इन सीधी-सादी पक्तियों में कितना बड़ा शाश्वतिक सत्य भरा 
पड़ा है। 

अन्त में यह कवि अपनी प्रियतमा से--जीवित न सही मरकर ही 
सही--मिलने की आशा से प्रेरित होकर अपनी प्यारी नदी टोम्स (तमसा) 
से याचता करता है कि ऐ, माता | मरने के वाद मेरी हड्डियों को तुम 
वहीं वहाकर ले जाना जहाँ मेरी प्राण-प्यारी प्रियतमा की हड्डियों की राख 
पड़ी हो . 

' मोरी हडियन के माता उहवा ले जहृह, 
जहाँ उनकी हुडियन के रहे चर ३” 

विसराम के केवल बीस-तीस बिरहों का ही अब तक पता चल सका 
है। परन्तु इन विरहों को पढने से उनवी सरलता का पता चल सकता 
है। दिसराम ने सद्चा भावुक कवि-हृदब पाया था। यही कारण है कि 
उसकी कविता में उतनी मनोहरता तथा ममंसशिता है। 

वाबू रामइृष्ण वर्मो--काशी-निवासी बाबू रामकृष्णु वमो बड़े 
ही मादित्यिक जीव थे। सरलता तथा सधुरता इनके जीवन में कूट-कूट- 
कर भरी थी। इन्होंने (विरद्य नायिका-मेदः नामक एक पुस्तिका लिखी 
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है, जो अल्पकाल होने पर भी साहित्यिक दृष्टि से बड़ी महत्त्वपूर्ण है | 
इस पुस्तिका में विभिन्‍न प्रकार की नायिकाओं का भेद लिखकर उनका 
उदाहरण भोजपुरी भाषा में विरहा छुन्द में दिया गया है | 
बमीजी कविता में अपना नाम वलवीर!ः रखा करते ये | इनकी 
भाषा बडी सरस तथा सरल है। कहीं-कहीं ससस्‍्कृत की पदावली का भी 
इन्होंने प्रयोग किया है।इस कारण भाषा में विशेष मधुरता आरा गई 
है | मध्या नायिका का यह वर्णन कितना सुन्दर तथा सटीक है : 
“लजिया के बतिया में कहसे कहो ए भइजी 
जो सोरे बूते फकहलो ना जाय। 
पर के फ्युनवाँ की सियलो चोलियवा में 
अझसो. ता जोबनवा श्रम्माय ॥ 
प्रवत्स्ययपतिका का यह चित्रण कितना मार्मिक है: 
“दु ख़बा के बतिया नगीचवों ना धराद्वे 
गुहर्यां हँसी खुसो रहेला हमेस। 
बजुआ सरक्ति कर-फेंगना भइल, 
सुनि प्यारे के गवनवा विदेस ६!” 
खण्डिता नायिका का वणन वर्माजी ने बड़ी ही मार्मिक शैली में 
किया है। सचमुच यह निम्नाक्रित बिरहा बढ़ा ही सुन्दर बन पढ़ा है: 
“झोठवा फे छोरचा फजरवा, फपोलचा 
पँ दिकथा के परली लकीर ॥१ 
तोरी करनी समुझ के फरेजवा फाटत 
दरपनया निहारो 'बलचीर' ॥” 
साहित्यिक विरहों की चाशनी चखने के लिए, रसिरकों को “विरद्या- 
नायिका भेद! अवश्य पढना चाहिए ] 
तेगश्ली--ये बनारस के रहने वाले मुसलमान थे | इनकी एक- 
मात्र स्वना वदमाश-दर्पण! है, जिसमें वनारसी बोली की भॉोकी देखने 
को मिलती है । ये बढ़े ही मस्त जीव थे | काशी के कजली और कब्चाली 


श्राधुनिक साहित्य प३ 


- गाने वाले गवेयो के आप सरदार ये | आपके 'वदमाश-दर्षण” की मापा 
बड़ी सजीव, मुद्दावरेदार और चलती हुई है, जिसमें काशी के लोगों की 
वोल-चाल ,का बड़ा ही सुन्दर चित्रण प्रस्तुत किया गया है। आँखों मे 
सुरमा लगाने की वजह की यह सफाई सुनिये : 

“हम उनसे पूछलो श्रार्ज़ी में छुरमा फाहे ददे लगाइला ! 
उ हँस फे फहलन छूरी पत्थर से चढाहला पर 

तेगञ्नली की भाषा बड़ी चलती हुई तथा हृदय पर चोट करने वाली 
है। इनकी चहकती तथा फड़कती हुई भाषा के एक दो उदाहरण दी पर्यात 
होंगे ; 

“हुम खर-मिटाव कली हा रहिला चबाह के। 

भेंवल घरल वा दूध में खाजा तोरे ददे॥ 

जानीला धाजफ्ल में भनाऋन चली रजा। 

लाठी, लोहाँगी, खंजर शोर विछुआा तोरे चदे ॥। 

फासी, पराग, द्वारिका, मथुरा हो वृन्दावन । 

घावल करेले '्तेगा कन्हैया तोरे बदे॥7 

दूधनाथ उपाध्याय--प० दूधनाथ उपाध्याय का जन्म उत्तर प्रदेश 
के वलिया जिले के दयाछुपरा नामक गाँव में हुआ था | ये बहुत दिनों 
तक वैटिया (वलिया) मिडिल स्कूल के प्रधानाध्यापक रहे | इस पद पर 
रहते हुए आपने बड़ी कीर्ति: प्राप्त की | परन्‍्ठ आपकी कीर्ति को अ्रमर 
करने वाली श्रापक्री भोजपुरी कविता है। 

उपाध्यायजी ने बहुत पहले से द्वी भोजपुरी में कविता लिखनी 
प्रारम्भ की थी | सन्‌ १६१६ ई० में प्रथम महायुद्ध के अवसर पर इन्होंने 
भरती के गीत! नामक पृस्तिका की रचना की थी, जिसमे ब्राह्मण, 
क्षत्रिय ओर शअ्रहीरों को लड़ाई मे भर्ती होने के लिए प्रोत्साहित किया 
गया था | इन जात्तियों को रण में जाकर अग्रेजो की ओर से लड़ने के 
लिए ललकारता हुआ कवि कहता है कि : 
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कि ये महेन्द्र मिश्र की रचनाएँ हैं| जेसे . 
“कहत “महेन्दर मिप्तिरः सुनु प्यारी सखिया ले, 
तेरह बरिस बोति गहले हो राम ॥” 

महेन्द्र मिश्र ( जो 'महेन्दर मिसिर! के नाम से अधिक प्रसिद्ध हैं ) 
ने जो गीत लिखे हैं, वे पूवों' के नाम से विख्यात हैं। चूँकि ये गीत 
भोजपुरी प्रदेश के पूर्वी जिलों में ही श्रघिक प्रचलित हैं, अतएव इनका 
नाम पूर्वी! पड़ गया है। भोजपुरी क्षेत्र में यह गीत जितना अ्रधिक 
लोकप्रिय है, उतना “विदेसिया? को छोडकर दूसरा कोई गीत नहीं । 
यह वात ध्यान में रखनी चाहिए कि “पूवी” किसी गीतविशेष का नाम 
नहीं है, बल्कि ये वे गीत हैं, जो पूर्वी राग” या 'पूवों धुन? में गाये जाते 
हैं। जिस प्रकार भिखारी ठाकुर नृत्य तथा नास्य के विदेसिया सम्प्रदाय 
के प्रवत्तक हैं, उसी प्रकार इस पूर्वी गीत-सम्प्रदाय के जन्मदाता होने का 
श्रेय प० महेन्द्र मिश्र को प्राप्त है । मिश्रजी के द्वारा जो पूर्वी गीत लिखे 
गए थे, उनकी नकल पर आज हजारों की सख्या में पूर्वी गीत लिखे 
जा रहे हैं। ये परवर्ती कवि इस विपय में उन्हें अपना 'शुरुः मानते हैं 
ओर अपनी कविता में “महेन्द्र गुरु) के नाम से इनका सादर उल्लेख 
करते हैं । 

इन पू्वी गीतों की सबसे वड़ी विशेषता यह है कि इनके गाने की 
लय बड़ी मधुर होती है। ये गीत द्वत-गति से गाए जाते हैं। इन्हें गाते 
समय ऐसा जान पड़ता है कि एक शब्द दूसरे शब्द को वल देकर श्रागे 
बढा रहा हो | इन गीतों की भाषा और भाव दोनो में साधुय भरा पडा 
है। इनकी शब्दावली में इतनी सरसता और द्रावकता रहती है, जिसका 
वर्णन करना कठिन है । कोकिल-कर्टी स्त्रियों के मघुर स्वर से गाए, 
जाते हुए इन गीतों को सुनकर छृदय द्रवीभूत हो जाता है । लेखक की 
यह धारणा है कि “चैता' के गीतों को छोड़कर पूवो गीतों में जो मनो- 
रमता श्र द्रावकता है वह अन्य गीतो में नहीं | 

महेन्द्र मित्र जी वेश्याओं के गुरु थे श्रथवा वे उन्हें अपना गुरु 
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मानती थीं। इस कारण जो वेश्याएँ किसी बारात में नाचने-गाने के 
लिए जाती थीं, वे श्रपने गुद के इन पृथ्वी! गीतेो को अवश्य गाती थीं । 
यही कारण है कि इन गीतों का प्रचार भोजपुरी प्रदेश में बहुत अधिक 
है। महेन्द्र मिश्र को कीति को फेलाने का बहुत-कुछु श्रेवय उनकी इन 
शिप्याओं को प्राप्त है | 
पूर्वों गीतों का बरण्य विषय प्राय विरह-विधुरा नाविकाओों का 
विवोग-वर्यन है । इसलिए इनमें करुण-रस का पुट प्रचुर परिमाण में 
पाया जाता है | किसी विरहिणी का अपने परदेसी पति के पास सन्देश 
भेजने का यह वर्णन सुनिए और यदि आपका दिल मरे, तो दिल खोल- 
कर दाद दीजिए 
“पिया सोरे गइले रामा पुदद्ी चनिजिया, 
कि देके गइले ना, एक सुगना खिलोंना 
कि देके गहले ना । 
८ >< ८ 
उडत उड़त सुगा गइले कलकतवा, 
कि जाहके बह ना, प्रोहि सामी जी के पगिया । 
कि जाइ के बइठे ना । 
पगरी उतारी स्ामी जाँघ वबह्ठवे, 
कि कह सुगा ना, मोरे घर फे कुसलतिया। 
कि कह सुगा ना । 
माई, त्तोर कुटनो, वहिनि तोर पिसनी, 
कि जहया कइलो ना, तोर दउरी दोकनिया । 
कवि चहया कली ना। 
रूप-ारविता नाबविका की वह निम्नाकित उक्ति कितनी सुन्दर है * 
“सइयाँ मोरे गइले रामा पुरुवी वन्तिजिया, 
से लेइहो अइले ना, रस बेनुली दिकुलिया। 
पे लेइ हो गडले ना। 
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टदिकुली में साटि रामा, बइठली प्रटरिया, 
से चमके लगले ना, मोर बेंदुली दिकुलिया 
से चमके लगले ना ।” 
महेन्द्र मिश्र के ये पूर्वी गीत रेकाड में भी आ गए हैं और बड़े शौक 
से लोगों द्वारा सुने जाते है। नाथ्क के ज्षेत्र में जो प्रसिद्धि मिखारी 
ठाकुर को प्राप्त है, गीतों के क्षेत्र में वही ख्याति प० महेन्द्र मिश्र को 
भी उपलब्ध है। 
श्री रघुवीर शरण--श्री रघुवीर शरण जी 'बयोहिया? नामक गीत के 
अमर रचयिता हैं। भोजपुरी प्रदेश में इस गीत का इतना अ्रधिक प्रचार 
है कि बच्चे भी इसे गाते दिखाई पड़ते हैं। यदि 'बगोहिया? को इस 
प्रदेश का राष्ट्रीय गीत कहें, तो इसमें श्रत्युक्ति न होगी | खेतों में काम 
करने वाले किसानों, स्कूल जाते हुए छात्रों तथा गाय चराने वाले 
खपद चरवाहों के मुंह से मी यह गीत सुनने को मिलता है। इस गीत 
में अ्रखण्ड भारत का जो चित्र खींचा गया है, वह बडा ही सजीब और 
सुन्दर है | भारत माता का यह दिव्य स्वरूप कितना मनोरम है 
“सुन्दर सुभूति भहदया भारत के देसवा से, 
मोरे प्रान बसे हिम खोह रे वटोहिया। 
एक द्वार घेरे रामा हिम फोतबलवा से, 
तोन द्वार सिन्धु घहरावे रे वटोहिया।” 
अखरड भारत का सुन्दर चित्रण करता हुआ मधुर राग में कवि 


है; 
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“तानकू, कवीरदास, शकर, ओऔीरास, कृष्ण, 
प्रलल के गतिया बतावे रे बटोहिया। 
विद्यापति, फालिदास, सुर, जयदेव फषि, 
तुलसी के सरल कहानी रे बटोहिया।” 
इस गीत में राष्ट्रीय मावना कूट-कूटकर भरी हुई है। इस समय तो 
इसका और नी अधिक महत्व है| इस गीत से अनेक कवियो ने प्रेस्णा 
ओर प्रोत्साइन प्राप्त किया है। श्री मनोरब्जनप्रसाद सिनद्ा की 'फिरगिया? 
नामक सुप्रसिद्ध कविता इसी 'वठोहिया' की तर्ज पर लिखी गई है। कभी 
एक समय था, लब 'बद्ोहिया? का गीत घर-घर ओर गली-गली में सुनाई 
पढ़ता था, परन्तु आजकल भिखारी ठाकुर की 'विदेसिया' के आगे 
इसका रग कुछु फीका पड़ गया हैं | फिर भी इसकी लोकप्रियता बनी 
हुईं है। 
मनोर बनप्रहाद विवह्ञा--भोजपुरी के वर्तमान ( जीवित ) कवियों 
में मनोरंजनप्रसाद सिनहा का एक विशेष स्थान है। असहयोग आन्‍्दो- 
लन के दिनो में आपकी 'फिरगिया' नामक कविता बढ़ी लोकप्रिय थी। 
भोजपुरी प्रदेश में राष्ट्रीय जादति उत्पन्न करने में इस कविता का बढ़ा 
हाथ था। 
मनोरजनप्रसाद जी का जन्‍म ब्रिद्दार राज्य के शाहाबाद जिले के 
इमरॉव नामऊ न्‍्थान से हुआ था। आप बहुत दिनो तक हिन्दू विश्व- 
विद्यालय, काशी में अँग्रेजी के अध्यापक थे। आजकल आप राजेन्द्र 
कालेज, छुपरा के प्रिन्सिपल के पद पर प्रतिष्ठित हैं | 
राष्ट्रीय आन्दोलन के दिनो में ग्रापका 'फिरगिया' गीत जातीय 
जागरण का महासन्त्र था। इस गीत में अग्रेज्ञी राग्य से उत्पन्न भारत 
की दुदंशा का बढ़ा ही सुन्दर चित्रण फिया गया है, मिली पहली कड़ी 
इस प्रवार है : 
 मुन्दर छुघर भूमि भारत के रहे रामा, 
धाजु उहे भददल ससान रे फ़िरंगिया? 
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कवि की वाक्‌-बैखरी प्रस्कुटित होती है और वह आततायी ब्रिटिश 
शासन को सावधान करते हुए, कहता है कि 
“चेत जाउ चेत जाउ भइया ते फ़िरगिया तें, 
छोड दे पश्रघरप्त के पन्‍्य रे फिरगिया । 
दुखिया के प्राहु तोर देहिया के भसम क दी, 
जरि-भूनि होइ जइवे छार रे किरणिया।” 
परन्तु आज यह राष्ट्रीय कवि मौन है। फिर भी वर्तमान शासन के 
विरोध में कमी-कभी वह बोल ही उठता है । आजकल मनोरजन जी 
की भोजपुरी कविताएँ आरा से प्रकाशित भोजपुरी” नामक पत्रिका मे 
प्रकाशित होती रहती हैं। परन्तु उनमें अब वह जोश नहीं है, जो 
'फिरगिया” वाली कविता में था | क्रान्ति का यह कवि अब शान्ति का 
पुजारी हो गया है। वह लिखता है 
“का जाने राम कधन होई गतिया। 
बेरी-बेरी सोचोला कि फेर ना करव भ्रइसे , 
तवहू करीलें फेर श्लोहसने गलतिया। 
सोचि-सोचि मनवा में होखेला गलानी, 
केकरा से श्रपना सन के कहीं वतिया ।।” 
मनोरजनप्रसाद जी खड़ी बोली हिन्दी में भी अच्छी कविता करते 
हैं। इनकी खड़ी बोली की कुछ कविताएँ 'मुनमुन! नामक सग्रह में मिल 
सकती हैं। 
रामविचार पाएडेय--उत्तर प्रदेश के बलिया जिले के कबि डॉ० 
रामविचार पाण्डेय का भोजपुरी कवियों में एक विशेष स्थान है| आपने 
भोजपुरी भाषा में देहाती जीवन को चित्रित करने में कमाल हासिल किया 
है | आ्रापकी कविताओं का सम्रह 'बिनिया विछिया? के नाम से प्रकाशित 
हो लुका है। 
आजकल आप भोजपुरी प्रदेश के वीर नेता बाबू कुँअरसिद पर 
एक नायक लिख रहे हँ। पाण्डेयजी ने भोजपुरी के ठेठ शब्दों का 
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प्रयोग करते हुए भापा में विशेष माधुय लाने का सफल प्रयास किया 
है। इनकी अजोरिया? नामक कविता बड़ी प्रसिद्ध है, जिसमें भावों की 
सरसता के साथ ही शब्दों की कोमलता देखते ही बनती है . 
“ठिसुना जागलि सिरि किसुना के देखे के त, 
ग्राधि रतियें खा उढठि चलली गुजरिया।] 
सात का नियर मुह चमकेला रधिका के, 
चम-चम घचघमकेले जरी फे चुनरिया। 
चकमक चकमक लहूरि उठावे श्रो में, 
मघुरे मबुरे डोले कान के सुनरिया। 
गोखुला के लोग इत देखि के चीह॒इले फ्लि, 
राति में पश्रमावता के उगलो श्रेंजोरिया ।॥* 
कृष्ण से मिलने के लिए. राघा जी अन्घेरी रात में ही उनके पास 
चली जाती हैं | ऋृष्ण उन्हें आया देखकर आश्चर्यित होते हैं और उनसे 
पूछते हैं, ठुम इस समय कैसे चली झाई १ इस पर राधा उत्तर देती हुई 
कद्दती है कि . 
“हमके वोलावेलू तू झइलू हा कइसे हो, 
बड़ी भाकासावत्ति भइलि वा श्नन्हरिया । 
कसबा के राकस घूमत बड़वार वाडें, 
गोखुला में कवे कवे होत बाड़े चोरिया। 
सभा के ठगेल कृष्ण ! हमके भोराव जानि, 
हाय हम जोड़ी ले फरीले गोड घरिया। 
हृदया में जेंकरा त तुट्टी बइसल बाड़, 
धोफारा खातिर ई प्रन्हरि प्रेंजोस्या ।7 
ग्रपिद्दना रायशसिंह---श्राप वलिया जिले के सुप्रतिद्ध कांग्रेसी नेता 
हैं। पहले श्राप मुख्तारी करते थे, परन्तु राष्ट्र की पुकार पर इस काय 
को छोड़ दिवा। आप राष्ट्रीय आन्दोलन के सम्बन्ध में कारा की 
यातना भी भुगत चुके हैं। आपने 'वलिया जिले के कवि श्रीर लेखक! 
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नामक पुस्तक लिखी है, जिसमें इस जिले के कवियों का संक्षिप्त विवरण 
प्रस्तुत किया गया है । 
लेखक के अतिरिक्त आप एक कवि भी हैं। आपकी कविता में भाव 
आर भाषा का अच्छा सामम्जस्य पाया जाता है। प० जवाहरलाल नेहरू 
सन्‌ १६४५ ई० में जब वलिया गये थे, उस समय आपने 'जवाहर- 
स्वागतः नामक कविता लिखी थी, जिसके प्रत्येक पद से झ्लोज टपका 
पड़ता है। वलिया निवासियों की वीरता का परिचय देते हुए यह कवि 
कहता है कि . 
'म्रिबल, निरघन, निरगुन, गेंवार, 
भलगा पझापन बोलो विचार। 
फन-फंत्त में जेकरा क्रान्ति बीज, 
झपइसन सोजपुरी टष्पा हमार। 
इतिहास कहत पन्ना पसार ।* 
सन्‌ १६४२ में अ्रग्नेज़ों द्वारा बलिया में किये गए अत्याचार्रों का 
वर्णन करता हुआ कवि लिखता है . 
“गॉंवित पर दगलन गन सशीोन, 
बवेंतन सन मरलद दीन दोन। 
वेंठाई डाल पर सोचे से, 
जालिस भोंकलन खच खच सेंगीन ।। 
वहि चलल खूब के तेज घार।॥ 
घर घर से निकलल न्राहि-तब्राहि, 
फोना कोना से श्राहि झाहि। 
गाँवन ग्ाँवल से लूट फूंक, 
मारत, फादल, भागल पराहि॥ 
फिर गवन सुने फेफर गुहार 7” 
ऊपर की पक्तियो म अग्रेज़ों के अत्याचार का कितना सर्जजब चित्रण 
क्या गया है| 
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श्यामविहारी तिवारी दिह्ातीः--आ्रप बिहार राज्य के बेतिया 
जिले के रहने वाले हैं और भोजपुरी में 'सरस तथा सुन्दर कविताएँ लिखते 
हैं। आपकी कविताओं का उग्नह देहाती दुलकी' ( भाग १, २, ३ ) के 
नाम से प्रकाशित हो चुका है | कविता में आपका उपनाम दिहाती' है 
ओर आप इसी नाम से अब प्रसिद्ध हैं। देहाती दुलकी” भाग १९ में 
आपकी चुनी हुई चोदह कविताओं का सग्रह है, जिनमें ग्रामीण विपयों 
को लेकर कविता की गई है। 'उठल मास मधु आइल? शीर्षक आपकी 
कविता में वसन्त-ऋतु में प्रकृति के परिवर्तन का बड़ा ही सुन्दर चित्रण 
किया गया है | 
'देहाती' जी की कविता श्यन्नार-रस-प्रधान है, जिसमें सम्भोग तथा 
विग्नलम्भ-श्ज्ञार-दोर्नों ही का बड़ा सुन्दर वरणणंव हुआ है। वियोग- 
श्ज्ञार का यह चित्रण कितना सरस हुआ है . 
“कइसे मानो उनुकर बतिया, 
मुखले सूखल बीतल रतिया । 
फहाँ जुडाइव श्रापन छतिया, 
फतवा तुरले जाय । 
भेंवरा रसवा चुस ले जाय ॥” 
- 'सुखले सूखल बोतल रतिया” इस पक्ति में कितनी मार्मिक वेदना 
भरी पड़ी है। 
बढ़ती हुई विरह-वेदना का यह चित्रण क्रितना स्वाभाविक ओर 
सरस बन पड़ा है : 


“गब ही लें हम फाँपतानी, 
पलकन पानी ढाँपतानी । 
जाग लगा के तापतानोी, 
तेंलवा उल ले जाय ) 
भेंवरा रसवा चुस ले जाय॥” 
श्ज्ञार-रस के वर्णन के अ्रतिस्कि 'देद्ती'जी ने ग्रामीण जीवन 
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का भी बड़ा सजीव चित्रण किया है। जाडे के दिनों में गरीबों को कितना 
कष्ट होता है, इसका सजीव वर्णन इन पक्तियों में पढिए : 
/गरपी त भरसक कद्टि जाला, 
जाड हमनिए पर बडराला। 
देह उधघारे सिसक्षत पाला, 
फवन फहीं हम बात भइया। 
सूख गइल बरसात भइ्या ! 
ददेहाती'जी की कविता में हास्य-रस का पुट भी कुछ कम नहीं है। 
सावन के मन-भावन महीने में झ्पनी प्यारी प्रिययमा को भला ससुराल 
में कीन छोड़ सकता है ? इस सम्बन्ध में आपकी हास्य-रस-मिश्रित यह 


कविता सुनिए . 
“सावन सास बह पुरुष्मा, 


जानि केहू के घूटे मिलावल जोडी । 
का कहीं दोसर फे बा इर्हां, 
श्रब जें इ सुतार में बाँगर सोड़ी । 
श्राइव श्राजु जरूर मुनेंसर, 
भाई के माँग के हींछल घोडी। 
वोच हुईं हमह त पुरान उ, 
के ससुरारि ,में मेहर छोडी ।” 
आपकी का का देखनी? शीर्षक एक दूसरी कविता है, जो हास्य- 
रस से पूर्ण है। इस कविता की दो पक्तियाँ इस प्रकार हैं ; 
“प्रागं टेबुल झाइल बृरनो नूधफे पढ़वि। 
धाहि बाल ! ई का |] छूरी भ्रवरू फकाँटा देखनी ॥ 
इस प्रकार 'देहाती?जी की कविता में श्ज्ञार और हास्य का बडा 
मधुर मिलन हुआ है । 
कवि २ चचचरीक”--चचरीकजी गोरखपुर जिले के निवासी हैं । 
आप बड़े द्वी मस्त जीव ओर स्थन्छुन्द प्रकृति के व्यक्ति हैं | आपकी 
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रचना 'ग्राम-गीताझ्ञलिः है, जो गोरखपुर से प्रकाशित हुई है| मोजपुरी 
समाज में विवाह के अवसर पर गाली गाने की प्रथा है | चचरीकजी' 
ने इस बुराई को दूर करने के लिए. इन अवसरो के उपयुक्त राष्ट्रीय गीत 
बनाए है। इस प्रकार आपने नये लोक-गीतें को लिखकर जनता में 
राष्ट्रीय मावना के प्रचार का प्रशसनीय प्रवत्तन किया है। भोजपुरी के 
प्राचीन छुन्दों में नया भाव भरने का आपका प्रयास सर्चंधा स्त॒त्य है। 
आमीण छुन्द में लिखी गई राष्ट्रीय भावनाओं से मरी यह कविता 
पटिये . 
* भुर झुर बहति वयरिया न नदिया हो, 
फर-फर डोले मोर चरखवा हो जी ।॥ 
सुनु-सुनु हमरो वर्चानाया भउज़िया हो, 
हमहू सशदा फ्तव॑ चरखवा हो जी ॥” 
प० मोतीलाल नेहरू की मृत्यु पर वद कवि कद्दता है कि 
ग्यारत के नहया के डारि मरूघारवा में, 
प्रससय चलि गइहले मोतीलाल नेहरू। 
कहसे के पार हो है देसथा फे नइया रे, 
पतवार रहुल रे मोतीलाल नेहरू ॥7 
“चचरीकजी ने सोहर तथा झॉत के गीत भी लिगे ६ जिनमें राष्ट्रीय 
विचार-वारा का प्रवाह देखते ही बनता है। इस कवि ने एक नवीन 
दिशा में नया प्रयास किया है परन्तु इन्हे इस काय में विशेष सफलता 
नहीं मिल सकी है । 
रणएघीरलाल थीवास्तव--आपका जन्म बलिया जिले के 'सोन- 
वर्सा' नामक गाँव में हुआ था | आप भोजपुरी के एफकान्त-सेवी*कवि हैं। 
प्रचार था प्रोपेगेएडा से दूर रहते हुए आप भोजपुरी की काच्य-साधना 
में निरत रहते हैं | आपने भोजपुरी में वस्त्र छुन्द मे कविता लिखने से 
सफलता प्राप्त की है । आजकल आज “वरवे शतक! नामक काव्य-य्नन्‍्थ 
लिखने में लगे ८ | लेखक की यह घाग्णा है कि अवधी भाषा की भाँति 
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भोजपुरी भी बरवे छुन्द के लिए बड़ी ही उपयुक्त है। इसका प्रत्यक्ष प्रमाण 
रणधीरलालजी की कविता है। 
शुक्काभिसारिका का उनका यह वर्णन कितना सजीव हैं : 
“टहटहि उगलि प्रेजोरिया, ठहरे ना पश्राँखि। 
पहिरि चलेली लुगवा बकुला पाँखि ॥7 
पति के वियोग में किसी विरहिणी का हृदय पिघलकर आश्रॉसुओं के 
रूप में निकल रहा है | कवि कहता है; 
“विरह शझ्रगिनिया छतिया घघधके मोर 
गलि गलि बहेला करेजवा श्रेंखियन फोर ।” 
यह बरतें बिहारी के निम्नाक्रित दोहे के ऊपर लिखा हुआ जान 
पड़ता है ; 
“तच्यौ श्राँच श्रति विरह की, रह्यो प्रेम रस भींज । 
नेनन के समग जल बहे, हियो पसीज पसीज ॥॥” 
गोपियो के साथ कृष्णु की क्रीड़ा का यह वर्णन कितना मधुर तथा 
ममंस्पर्शी है . 
“होत पराते गहलीं जमुना तोर | 
जानि अफेले रंक ले बावन वीर । 
भंगेला गोरस श्राइल फमरी शोढ । 
तापर रार बेसाहेला गगरी फोड ॥॥ 
फाहे छोन-भपटा करेल वहिया चोर॥ 
गोह़वा फे घोवन वा, पद्व ना सोर ।॥४ 
“थ्रशान्तः--ये अपने इसी उपनाम से प्रसिद्ध हैं| ग्रापकी कविता 
भोजपुरी नामक पत्रिका में प्रकाशित हुआ करती है। इनकी कविता 
की भाषा प्राज़्ल तथा भाव उच्चकोटि के होते है | 'अशान्त” की कविता 
में जोर भी है ओर जोश भी। आपकी 'श्मसान! नामक कविता बड़ी 
भावपूर्ण है | श्मसान को देखकर कवि कद्दता है कि यह जीवन की अमर 
कहानी को सुनाता है धूम्राच्छादित आकाश मानो मुंह फेरकर यह 
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कह रहा है कि श्मसान शव के व्याज से अपने भाग्य को जला रहा है : 
"हहुरी जमुनिर्या के क्रणमग पतियाँ, 
अमर जिनिगिया के गावेला कहानियाँ। 
कहेला घुश्नावल महू फेरि आ्राससानर्वा, 
गपने करसवा जलायवेला ससानवा ॥॥ 
श्मसान में कितने बीर पुरुषों की लाशें जलती है जिन्होंने ससार में 
अलीकिक कार्य किये थे। कितनों ने यमराज के आसन को भी अपने 
पराक्रम से हिला दिया था | परन्तु आज वे भी श्मसान में जलते हुए. 
दिखाई देते हैँ; 
“जवने ज्िनिगिया के सेंसरी-पवनवा, 
बविहले हिलाई यमराज फे श्रासानवाँ । 
प्रोहिजा भर ले करवटिया जमानवा, 
श्रमर परानवाँ जलाबेला मसानर्वाँ ॥” 
अशान्तजी भोजपुरी के नवयुवक कवि हैं। आशा है वे इसी प्रकार 
अपनी कविता से इसके भण्डार को भरते रहेंगे । 
प० महेन्द्र शास्त्री--शास्त्री जी बिहार राज्य के छुपरा जिले के 
निवासी हैं। आप पुराने साहित्य-सेवी तथा कवि हैं। छुछ दिन पहले 
आपने पण्ना से “भोजपुरी” नामक पत्निका प्रकाशित की थी परन्तु वह 
अनेऊ कारणों से बहुत दिनो तक नहीं चल सकी । 
आपकी कविता में स्थाभाविऊता की मात्रा अधिक पाई जाती है। 
इसके साथ ही इसमें हास्य का पु भी कुछ कम नहीं रहता । आपकी 
एफ कविता हा शोपक है--मासन मे पूसि बदमास )” इसमें आपने 
पूस मास में होने वाली कठिनाइयों का बड़े ही सुन्दर शब्दों में वर्णन 
किया है | कहीं कौआा जाड़े के मारे ठिद॒रा जा रद्य है, तो कहीं ठडक के 
मारे पानी काटने दौढ़ता है। आगे की पक्तियों में गॉव का दृश्य कितनी 
सुन्दर रीति से अकित किया गया है * 


ह्फ भोजपुरी श्रौर उसका साहित्य 


“कौश्ना केंकुरल गाँव गाँव, 
कहवाँ गहल फाँव फाँव। 
दित्त उठला त्क हुथथनाँ ह॒र्श्नों, 
सगरे जानू घूर्नाँ घूर्पा। 
नदी पोखरा ताल काल, 
एक डुबकिये देह हेवाल। 
पानी जानू दउरे काटे, 
भीड नइखे घाटे घादे। 
गगरा भरल  उठाहले, 
सिर पर ना भभकाहले ।” 
आगे कवि कहता है . 
“रोगे दूनू जाड जडेया, 
दूनू जानू जउश्लाँ भइया। 
रूई घूई दुई दवाई, 
ना त रोगी मरिय जाई 0७” 
रामनाथ पाठक 'प्रशयीः--भोजपुरी के आधुनिक कवियों में प० 
रामनाथ पाठक 'प्रणयी” का एक विशेष स्थान है। इनकी कविता में 
हमें नवीन चेतना का जन्म दिखाई देता है। इन्होने 'कोइलिया' तथा 
“सितार! दो काव्य-प्रन्थों की रचना की है, जो अभी प्रकाशित हुए हैं । 
“प्रणयी” की कविता की विशेषता है देहाती प्रकृति का सजीव चित्रण | 
इन्होंने ग्रामीण दृश्यों का जो चित्र प्रस्तुत किया है वह बड़ा ही सरस तथा 
हृदयस्पर्शों है । देहाती वातावरण को अपनी कविता में उपस्थित करने 
में इन्होने पूर्ण सफलता प्रास की है। 'बधार' शीर्षक इनवी कविता की 
कतिपय पक्तियाँ इस प्रकार हैं * 
“घनर्दाँ प चढल घनि ! सोनधा के पनियाँ । 
टवियो प रसे रसे पझोेहठे जबनियाँ। 
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ठिठरल देहिया, डेंडरे प कितसनवाँ। 
भोरहो देखाई देला हुलसल सनवाँ। 
देखिकि बरेला सत कफतहोँ करनियाँ। 
कतहू लोभाला मन देखि खर्हिनियाँ। 
छहें पैजिस्रावल, वानन्‍्हुल रे, वोकवा के वहरवाँ । 
गह गह रे पआ्ाजु लागेला बघरणपाँ १४ 
'पप्रणवी'जी ने शरद का वर्णन करते समय वडी उुन्दर पद-शब्या 
का प्रयोग किया है। यह वर्णन ग्रामीण वातावरण के क्वितना उप- 
युक्त है . 
“ग्राइल शरद सुहावन सज़नी ! 
आाइल शरद सुहादन ! 
साफ भइल पश्लाकाश, फास-कुश कछुमुद फुलाइल, 
उचटल नींद, रातके सपना होत परातत भुन्नाइल। 
चमक रहुल भर-भाफ पानो में धम-चम चान लुभावन, 
श्ाइल शरद सुहावन सजनी ! 
प्राइल शरद सुहावन ४! 


(ख) गद्य 

प्राय ऐसा देखा जाता है कि ससार के सभी साहिल्ो मे पद्म का 
जन्म पहले होता है और गद्य का उसके उपरान्त | तमसा के तथ पर 
निवास करने वाले महर्षि की रस-सिद्ध वाणी जब करोउच-बध को देखकर 
प्रथम वार स्खलित्त हुई थी तब उसने पद्म का ही रूप घारण क्विाया। 
कहने का तात्यव यह है कि साहित्य मे कविता की सृष्टि पहले होती दे और 
गद्य वी बाद में। सस्कृत तथा हिन्दी का विस्तृत साहित्य इस विपय का 
प्रमाण है। भोजपुरी साहित्य के सम्बन्ध से भी यही बात समम्भनी 
चाहिए। भोजपुरी में सन्त-साहित्य का पद्म में निर्माण तो बहुत पहले से 

हो रहा था परन्तु इसके गद्य का प्रास्म्म बहुत बाद में हुआ । 
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भोजपुरी में कोई प्राचीन गद्य-प्रन्थ नहीं उपलब्ध होता और न कोई 
साधन ही मिलता है जिससे उसके प्राचीन रूप का ज्ञान प्राप्त हो सके। 
हो कुछ कागज़-पत्रों में अवश्य भोजपुरी-गद्य की मॉकी हमें देखने को 
मिलती है, परन्तु ये बहुत प्राचीन नहीं हैं। आजकल जो भोजपुरी-गद्य 
उपलब्ध होता है उसे प्रधानतया तीन भार्गों में विभक्त कर सकते हैं-- 

(१) लोक-कथाओं में प्राप्त गद्य | 

(२) प्राचीन कागज-पत्रों में सुरक्षित गद्य । 

(३) आधुनिक पुस्तकों में प्रयुक्त गद्य | 

भोजपुरी लोक-कथा-सम्बन्धी अभी कोई पुस्तक प्रकाशित नहीं हुई 
है। इन पक्तियों के लेखक ने सैकड़ों लोक-कथाओं का सग्रह किया है, 
जिनके अध्ययन से भोजपुरी गद्य का स्वरूप जाना जाता है। इन 
कथाओं की भाषा-शैली बड़ी सुन्दर तथा सरस है तथा पाठकों को 
ये बलातू आकर्षित कर लेती हैं। इनकी भाषा चलती तथा मुहावरेदार 
है | सरलता इनमें कूट-कूटकर भरी हुई है । इससे स्वंसाधारंण जनता 
भी इन्हें आसानी से समक सकती है। इन बातों को स्पष्ट करने के 
लिए लोक-कथाओं में प्राप्त गद्य के केवल एक-दो ही उदाहरण पर्यात्त 
होगे ; 

“हमार लाल श्रभी साकि के विहान ना भइल, श्रभी तोहार पियरी 
महल ना भइहल श्रवरू तु जाये के कहत बाड । >< »< » लछटठफही 
झोकर जाति ना लिहलसि उ राति विन हाड तूरि के घर फे फाम करे ।” 

"रानी इ सोचि के सन सारि के उदास बइठलि रहली। तब सकर 
सुग्गा रानी से पुछलसि कि ए रानी ! श्राजु का गत हु कि तु उदास 
बहठल बाडू । रानो श्रापन सव दुख कहि सुनवली। सुग्गा कहलसि 
कि ए रानी | कह ते हम उडत-उडत राजा के पास जाइ के ताहार 
दुख कहि सुनाई । रानी फहली कि ए हमार कर सुग्गा | भलाई 

अ्रवरू पूछि-पुछि ।?% 


9 लिवक का सित्नी सशक्त 


आधुनिक साहित्य १०१ 


भोजपुरी गद्य-सम्बन्धी कोई प्राचीन इस्तलिखित प्रति श्राज उपलब्ध 
नहीं है | अत. इसके प्राचीन रूप के दशन राजघरानों, रईसो, जमींदारों 
तथा प्रतिष्ठित व्यक्तियों के यहाँ सुरक्तित कागज़-पत्रों मे दी हर्मे 
होते हैं) मोजपुरी प्रदेश में जो सुलहनामे, दस्तावेज तथा बीजक 
लिखे जाते थे--वे प्रायः भोजपुरी गद्य में ही लिपिबद्ध किये जाते थे, 
परन्तु इन कागज-पत्नों का सग्रह प्रकाशित रूप में अ्रभी देखने को नहीं 
मिला है। ये कासज-पत्र आज भी राजाओं, रजवाड़ों तथा जर्मीदारो 
के घरों में बेटनों में वेथे पड़े हुए हैं। डॉ० उदयनारायण तिवारी एम० 
ए०, डि० लिट्‌० तथा श्री दुर्गाशंकर प्रसाद सिंह के उद्योग से इनमें से 
दो-चार कागज़-पत्रो का प्रकाशन भी हुआ हे। भोजपुरी गद्य के प्राचीन 
रूप को जानने के लिए ये दान-पत्र बहुत्त ही उपयोगी हैं | 

नीचे एक दान-पत्र की प्रतिलिपि दी जाती है जो आज से २७० 
व पूव का है। इसका काल सम्वत्‌ १७३४ विक्रमी है | इसमें महाराज 
कुमार बावू कनकसिंह देव द्वारा श्री बुधी राम पाण्डे को दान स्वरूप 
कई गाँवों को देने का उल्लेख है 

“गंगा जो के तोर वश्नि प्रीति शोइतो क्री चक्र नारायणत्यादि 
विदिघ विरदावलो विराजमान मानोन्‍्त क्री महाराज फ॒मार बाचु फनकफ 
शी ध्रदेवाना शदा समर चिजेना पिन्रिदत्त श्री दुधोराम पाण्डे के दिहल 
मोौजे चतर शीवार के दिहल धापमारी नाम वुघीरामपुर शलल [ शकठ 
शपथचतुर शीवा श्वछिन के दिएुल शकलपकी **** ** "* * कुंशहस्त 
दिहले शवत १७३४ शर्क फाल्गुत वदो १ बार शुभवासरेमोजम मेरवा 
कह *“'दशखत हरीनन्दन दाह एऐ* 

यह दान-पत्र अनेक दृष्टियों से महत्त्वपूर्ण है। इसवी भाषा पर 
विचार करने से यह स्पष्ट ही पता चलता है कि यह सम्दृत-मिश्नित है | 
साथ ही इससे समत्त पदावली का पचुर प्रयोग क्या गया दे । विविध- 
चिददावली विराजमान मानोन्तः इस पदावली से हमारे कथन की पुष्टि 


पूर्णतया होती है । भोरूपुरी (दिदल? ( दिया ) क्रिया-पद का इस दान- 
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पत्र में, भिन्न-भिन्न स्थानों में चार बार प्रयोग किया गया है। मुगलों के 
समय में तथा अग्नेजी राज्य-काल में कचहरी की भाषा फारसी और उदृ 
होने पर भी इस दान-पत्र की भापा सस्क्ृत-मिश्रित भोजपुरी है। इस 
दान-पत्र में 'स” को 'श” लिखने की प्रवृत्ति दिखाई पडती है| इसीलिए 
'स्वस्ति! शब्द 'शोश्ती! तथा सदा समर विजयिना को” 'शदा शमर 
बिजैना! लिखा गया है। इसी प्रकार 'कुशहस्त' को 'कुशहश्तः रूप 
प्रदान किया गया है । 

आधुनिक मोजपुरी गद्य का स्वरूप हमें वतमान लेखकों की कहानियों 
तथा नाटकों में उपलब्ध होता है। “भोजपुरी? पत्रिका में आजक्ल जो 
लेख प्रकाशित हो रहे हैं उनमें मी इसके स्वरूप के दशन हमें होते हैं । 
इस भापा के गद्य का विकास धोरे-चीरे हो रहा है। आशा है कि शीघ्र 
ही पद्म की ही भाँति इसका गद्य भी प्रीढता को प्राप्त कर लेगा । 


कहानी 

श्री अववब विहारी धुमन? ने 'जेहल क सनदि! नामक कहानियों 
की एक सुन्दर पुस्तक लिखी है। सम्भवत, यह आशुनिक कहानियों की 
सर्वप्रथम पुस्तक है | इस में 'सुमन” जी के द्वारा लिखित दस कहानियाँ 
सम्रहीत हैं। डा० उदय नारायण तिवारी ने इस पुस्तक की भूमिका में 
लिखा है कि "भोजपुरों जनता फी ठसक, रोबदाब, रागद्ठ ष श्रादि को 
यरु पहली बार श्रपनी वाणी का उचित परिधान मिला है ।” वास्तव 
में इन कहानियों में भोजपुरी समाज के विभिन्‍न श्रर्गों का चित्रण बढ़ी 
सुन्दरता से किया गया है। 'मलिकार”-शीपक कहानी में तिलक की दूपित 
प्रथा का उल्लेख किया गया है। “आतमघात” नामक कहानी में दुनिया 
के कम से परेशान होकर बलराम नामक युवक आत्महत्या कर लेता 
है। आजकल साधु और महात्मा का वेश बनाकर घूमने वाले तथा- 
कथित सन्त कितने दुराचारी तथा भ्रष्ट हो गए हैं. इसका चित्र 'मवनी 
बाबा” नामक कहानी में हमें देखने को मिलता है। इसी प्रकार कत- 
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बारू दादा' में वृद्ध विवाह का नग्न चित्र उपस्थित किया गया है । 
'सुम्नः जी की कहानियों की भाषा वड़ी सीधी ओर सरल है, जिर्न्ह 
पटकर उनके भाव को समझने में तनिक भी कठिनाई नहीं होती | आपके 
वर्णन द्वारा देद्दाती दुनिया का चित्र श्लॉर्खो के आगे स्पष्ट दिखाई पड़ने 
लगता है | आतमधात' शीर्षक कहानी का यह उद्धरण देखिए 
“ज्ञामुना घाट पर फूस का पलानो में वइठल बलिराम ध्ापन दुर- 
दसा धश्ला दुनियाँ क्त हाल देखिके ऊख्तत रहलन । रहि-रहि के उनका 
मन में उठे कि गरीब भइला से वढि के दूसर कदनों भारो पाप नइखें। 
> » »< चलिराम समाज के एहु पाप के फल खुद भोगत रहलन 
हक्रागा नाथ ना पीछे पगहा' वाली दसा भइलि घाहृति रहे। च्चेरा 
भाई गरोव जानि के उन्तके फरफा कह्ठ दिइले रहलन । घर में उनकर 
मेहतारी, मेहरारू श्रा ऊ तीन तेकति के पू जी रहे । डेढ़ घिगहा खेत 
होता मिलल। ऊ हो दुईइ चरिस का खाहल-पीयल झा पढ़ें का खेबा 
खरचा में रेहुन घराई गइल'॥। 
सुमन! जी की कहानियों में भोजपुरी कहावते का प्रयोग प्रचुर मात्रा 
में हुआ हैं। श्रापकी प्रत्येक कहानी में अनेक कद्यवतें भरी पड़ी हैं 
जिनसे भाषा बड़ी रोचक हो गई है। यहाँ दुछु दी उदाहरण पर्याप्त 
होगे . 
“धय्रव्चर पर उनचास वयारि । 
विपति के भोंका एक शोर ले ना झावे। 
वेल तर के मारल बबूर तर। 
प्रनफर झाटा भ्रनकर घीव, सावस सावस बावाजी । 
रोगिया चाहे तवन वबयदा बतावे।” 
इनकी भाप में मुहावरों का प्रयोग भी कुछ कम नहीं हुआ है ) इस 
प्रकार 'सुमनः जी की भाषा सीधी, सादी तथा चलती हुई है । 
श्रीमती राधिकरादेवी श्रीवास्तव 'विशारदः--भोजपुरी के कहानी 
लेखों में श्रीमती राधिकादेवी श्रीवास्तव का नाम अ्रग्मगगएय हैं। इनकी 
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कहानियों का सम्रह अभी तक पुस्तकाकार प्रकाशित नहीं हुआ है| 
भोजपुरी? पत्रिका में इनकी इधर अनेक कहानियाँ छपी हैं, जिनमें 'पोल? 
“प्रोफेसर!, 'मन्तर' और 'होरी-इ-अ-अ? आदि कहानियाँ प्रसिद्ध हैं। 
राधिकादेवी की कहानियों में हास्य तथा व्यग्य का पुर अधिक पाया 
जाता है | साथ ही यह हास्य उच्च कोटि का है| आपकी 'पोल' शीर्षक 

” कहानी बड़ी सुन्दर बन पड़ी है जिसमें जगमोहन नामक अ्रह्मचय ब्रत का 
पालन करने का ढोंग करने वाले किसी व्यक्ति का चन्दां से अनुचित 
प्रेम दिखलाया गया है। प्रेम में मनुष्य कितना कामान्ध हो जाता है 
यह बात बडी सुन्दर रीति से चित्रित की गई है। जगमोहन जब चन्दा से 
प्रथम-मिलन के लिए जाता है। उस समय का यह चित्रण कितना 
सुन्दर है : 

“जग मोहन मोटर से उत्तर के कचहरी फे सडक पकड, श्रभी तनिके 
दूर गद॒ल रहलन कि ऊ भाड़ नीम के फेड भेंठा गइल । घडघडा के 
सामने के दुश्लारी पर पहुंच गइले झा साँय साँय कफ के चन्दा | चन्दा ! 
गोहराबवे लगले भ्रा रह-रहि के केवडियों खटकाबे लगले । मन त खुसो 
से फूलि के फ्रुप्पा यइल रहे, श्रब फूटे तब फूटे । केवाडी खूले में देर 
होत रहे प्रा इनका दिल में रेल दडरत रहे । बडी देर फे बाद केवाडी 
खोले के श्राहट मिलल | जगमोहन खसी के मारे दूनो श्रांख मू दि लेलन, 
हा फेवाडो खुलते भरि श्रेंकवारी चन्दा के धके कहें लगलन--“ प्यारी 
हम पहुंच गइलीं ।” 

“बाकी मत हनिकर घोयान दूटि गइल जब एक साथ चार-पाँच 
भ्रादिसी ताली पीट-पोट के हँसत सुनाइल श्रा भ्रांख खोलते देख लें कि 
घचनदा फे जगह खदेरन के भरि प्रेंकवारो घहले वाहन ।” 

उपयु क्त उद्धरण में हास्य का पुट कितना गहरा है। लेखिका ने 
ऐसी परिस्थिति पाठकों के सामने उपस्थित कर दी हैं जिसे पढकर हें से विना 
कोई नहीं रह सकता। इसी प्रफार 'प्रोफेसर' शीर्षक कद्दानी मे मी राधिका- 

देवी जी ने वड़ी सुन्दरता से हास्वस्स की सृष्टि की है। हेडमास्थरनी को 
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किस प्रकार से अन्त में वेवकूफ बनाया गया है यह देखते ही बनता है| 
धन्तर! नामक आपकी कद्दानी भी बड़ी सुन्दर वन पड़ी है। 'होरी-ह- 
अश्मः कहानी में तिबारीजी का हुलिया पटकर हँसी को रोकना बड़ा 
कठिन हो जाता है : 

भाग के निसा में (त्तिवारी जो के) मलकत लाल प्रांख, रसगुल्ला 
श्रहसन नाफ, बीच में फारल पावरोटो श्रइसन शब्लोठ, जम्दार अइसन 
जकूडल मोंछ, गिरगिट अहसन गरदन श्रा सिरक्षिट श्रहसन देह । 

राधिकादेवी की क्द्दानियों में अपनी निजी विशेपता है, जो भोजपुरी 
के अन्य फ्द्नी-लेखकी मे नहीं पाई जाती। 'सुमन'जी की कहानियों 
में सादगी है, परन्तु इनकी कहानियों में हात्य तथा व्यग्य का पुठ होने 
के कारण बडी सरतता आ गई है। इनकी भाषा बड़ी चलती ओर मुद्दा- 
वरेदार है। इनके कहने का टग भी अपना अनूठा है। यदि राधिका- 
देवी जी की कहानियोका संग्रह प्रकाशित हो जाय तो उससे बहुत बड़े 
अभाव दी पूर्ति होगी। 


(ग) नाटक 

नाय्क-रचना में भोजपुरी मापा का प्रयोग करने का सर्वप्रथम श्रेय 
प० रविदत्त शुक्ल को प्राप्त है जिन्होंने अपने दिवाक्षर चरित! नामक 
नाटक की रचना सन्‌ श्८्८४ ई० में की थी। जेंसा कि इसके नाम से 
विदित होता है यह अन्य नागरी लिपि के प्रचार के समर्धन में लिखा 
गया था | जिस समय बह साटक लिखा गया था| उस समय कचहरियों 
में उदू भाषा तथा फारसी लिपि का बोल-बाला था। हिन्दी भाषा एवं 
नागरी लिपि घुणा की दृष्टि से देसी जाती थी। अतः कचहरियों में 
नागरी लिपि को स्थान देने वी भ्रपील इस पुस्तक में की गई है | 

यह नाटक प्रहसन है, जिसमें जन-मन का अनुरजन किया गया है | 
परन्तु इसके साथ ही तत्कालीन सरकारी विभागों में प्रचलित छुराइयाँ-- 
जैसे घूसखोरी श्रादि को दिखलाकर जनता को शिक्तित बनाने का भी 


१०६ भोजपुरी और उसका साहित्य 


प्रयत्न किया गया है। इस नाथ्क की भाषा खड़ी बोली है, परन्तु इसके 
तीसरे और चौथे अक मोजपुरी माषा में लिखे गए हैं। इसकी भाषा 
सरल और सुबोध है | भोजपुरी के ठेठ शब्दों का प्रयोग इसमें प्रचुर परि- 
णाम में किया गया है। बीच-बीच में भोजपुरी कहावर्तों का प्रयोग बड़ी 
सुन्दर रीति से हुआ दै। जिससे भाषा में बड़ा सौन्दय आरा गया है। एक 
देहाती की यह उक्ति कितनी सुन्दर है : 

“रउवाँ रुपया वाला बाठोीं श्रदालत लड़ब, प॑ हमन पाँच के तो एक 
जून पेट भर खह॒हु के ठिकाना नाहीं बाय, श्रदालत कह से लडब । पहिले 
'एक कवर भोतर तब देवता प्रो पित्तर' एक झोर भगवानों फे कोप हम- 
रन पर बा कि कह साल से सूखे पडल जात बाय । उ कहावत ठीक 
जान पर॑ला कि 'निबलन के देवो सतावे ले ।” 

ऊपर के उद्धरण में भोजपुरी के ठेठ शर्ब्दों का प्रयोग हुआ है। 
जैसे बेला या समय के अथ में जून? का प्रयोग | यह शब्द ठेठ भोजपुरी 
का है। इसके साथ कहावततों का सन्निवेश भी बडी सुन्दर रीति से किया 
गया है। 'एक कवर भीतर तब देवता ओ पित्तर' यह भोजपुरी की सुप्रसिद्ध 
कहावत है, जिसका अर्थ भूखे भजन न होय गुपाला' के अर्थ में किया 
जाता है। 

भोजपुरी प्रदेश के निवासी किसी प्रकार श्रपना सब-कुछ बेचकर 
भी मुकदमा लड़ने के लिए तैयार रहते हैं | इसका उल्लेख नीचे के अव- 
तरण में किया गया है . 

“हाइ कोरट बिलायत, जहाँ त्तक होई घर दुश्लार बेंचिक, सतुश्रा 
नूतन खाह्क, मुकदमा लडख जाई ।” 

फारसी लिपि के दोपों को बतलाता हुआ इस नाटक का लेखक 
अपने एक पात्र के मुँह से कहलवाता है कि 

“दोहाई साहब के, सरकार हमनी के हाकिस श्रौ मा-वाप वरावर 
हुईं । जो सरकार किहां से नियाव ना होई तो उजड़ जाव। देखीं जबन 
ई फारसोी में खाना-पूरो होत वाय एमें बडा उपद्रव मची । हमरा सीर 
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के सरहमेय्यन लिखल गइल वा ।” 

इसलिए नागरी लिपि का कचहरियों में प्रयोग करने की वकालत 
करता हुआ्रा लेखक कद्दता है कि . 

४ इब्तदाई तालोम फनी फामयाव नहीं हो सकती, जब तक नागरी 
भ्रक्षर फचहरियों में न जारी फिये जायें।” 

यह 'देवाक्षुर-चरित! नामक नाटक यद्यपि वहुत छोटा दे परन्तु यह 
अनेक दृष्टियों से अ्रत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। जहाँ तक इन पक्तियो के लेखक 
को ज्ञात है यह भोजपुरी भाषा का सर्वप्रथम नाटक है । इसकी सबसे बड़ी 
विशेषता यह है कि आज से लगभग ७० वर्ष पूर्व इस नाक के स्वयिता 
ने नागरी लिपि को कचहरियों में स्थान दिलाने का प्रवास किया था। 
सम्मवत, इस दिशा में यह प्रथम प्रयत्न था । 


राहुल-ताटक-चक्र । 

महापरिडत, त्रिपिटकाचार्य राहुल सांकृत्यायन ने भोजपुरी 
भाषा में अनेक साट्कों की स्वना की है, जिनके नाम निम्नाकित हैं-- 
(१) नहको दुनिया, (२) दुनमुन नेता, (३) मेहरारून के दुरद्सा, (४) 
जोफऊ, (५) इ हमार लडाई, (६) देश-स्त्ुक, (७) जपनिया राछुछु, (८) 
जरमनवा के हार निहचय | ये नाटक समाजवादी दृष्टिकोण को लेकर 
लिखे गए हैं। इनके द्वारा समाजवाद के रिद्धान्तें। का प्रचार करने का 
लक्ष्य दिखाई पड़ता है। कुछ नाठकों में भोजपुरी समाज का चित्रण बड़ी 
सुन्दर रीति से किया गया है। 'नइकी दुनिया! ओर 'मेहरारून के 
जा ऐसे हो नाटक हैँ जिनमे विभिन्न सामाजिक दृश्य दिखलाये 
गए है। 

वूढ्ी सास नवागत बहू को किस प्रकार गाली देती श्र तग 
करती है इसका सजीव चित्रण 'नइकी दुनिया” में किया गया है | भारत 
के स्व॒तन्त्र होने पर (यह नाटक सन्‌ १६४७ ई० के पहले लिखा गया 
था ) इस देश मे सुख और समृद्धि का राप्य होगा। इसका मनोरम 


श्ण्प भोजपुरी और उसका साहित्य , 


चित्र दिखलाया गया है। मोजपुरी समाज में स्त्रियों को कौन-कौन-से 
कष्ट भुगतने पड़ते हैं, युग-युग से पुरुष जाति ने स्त्रियों पर कित्तना भयकर 
अत्याचार करके उन्हें घर मे वनन्‍्दी बना रखा है, उन्हें किस प्रकार श्रधिकार 
से वचित कर रखा है--इन सभी विषयों का वर्णन राहुलजी ने अपनी 
कुशल लेखनी से किया है। पुत्र तथा पुत्री एक ही माता-पिता से उत्तन्न 
होते हैं, परन्तु पुत्र-जन्म के अवसर पर हर्ष मनाया जाता है परन्ठु पुत्री 
का जन्म दु खदायी होता है।इस महान भेद-भाव को लक्षित करके 
राहुलजी कहते हैँ कि : 

“एके साई उपवा से एक ही उदरवा में 

बूनो के जनसघा भइल रे पुरुखवा। 

पूत के जनमदा में नाच शए सोहर होला, 

वेटि फे जनस परे सोग रे पुरुखबा ॥ 

पुरुष किस प्रकार वेश्याओं को घर सें रखकर अपनी व्याइता, सती, 

साध्वी, धर्मपत्ती को मारते पीय्ते हैं इसका सजीव चित्रण निम्नाकित 
पक्तियों में किया गया है-- 

“प्रेंख़ियं फे देखते पतुरिया ले रखले वा, 

मार गाली देला दिन-रात रे पुरुखवा । 

श्रोहि रे खसुरदा सरदवा के किछ नाहीं, 

तिरिया के भकसी फोंकावे रे पुरखवा ॥/ 

जोक? नामक नाटक में समाज का शोषण करने वाले जितने लोग 
हैं--जैसे जमींदार, साहूफार, मिल-मालिक, राजा श्रीर महाराजा-उनकी 
पोल खोली गई दे ओर गरीब किसानों की नग्न दशा का चित्रण 
किया गया है । देहाती किसान साहुकार श्रीर मिल-मालिक के दुदव॑रे 
पाट के बीच में पढ़कर झिस प्रकार पीसा जाता है इसका मर्मस्पर्शी वर्णुन 
लेखक ने किया हे 
/हाइ हो देहिया लगलो जोंक । 
रात दिन हम कमवा में खटलो, कपरा लेहली ठोंक । 
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डेढ़ा सवाई सहुधा कइले, दे ले फरेजवा भोंक । 
खोल दुर्कानए, सेठवए लूटे, देदो। के सही रोक । 
मिल में बइठि समज्रवा रोवे, भफसी देहले फ । 
जमींदार और मिल-मालिक किसान तथा मजदूरों को जोक की तरह 
चूमते हैं| इसी बात को दिखालाने के लिए इस पुस्तक का नाम जोक 
रखा गया है। 

जापानियों ने चीन देश पर श्राक्रमण करके जो जबन्य श्रत्याचार 
किया था उसी का वर्णन 'लपनिया राछुछ' नायक में हुआ है । 'जरमतवा 
के हार निहवय? में हिटलर के श्रत्याचारों का उल्लेख दे | गत महायुद्ध 
में जमेनी ने रूस देश पर चढाई करके वहाँ की जनता की जो कष्ट दिया 
था उसका संक्षिप्त विवरण यहाँ दिया गया है। 'दिश-स्क्षक' में देश की 
रक्षा करने वाले सिपाहियो का वर्णन है। वर्मा में हिन्दुस्तानी सिपाहियों 
ने जो बहादुरी का काम किया था उन कार्यों का वर्णन लेखक ने बड़े गये 
के साथ किया है। गरीब सिपाही अपनी जान देकर देश की रक्षा किस 
प्रभार करता है यही इस नाटक का प्रधान विपय है। 

“दुनमुन नेता? मे ऐसे तथाकथित नेताओं का चरित्र-चित्रण किया 
गया है जितका कोई सिद्धान्त नहों होता | जो कभी किसी पार्टी के स्तग्म 
के रूप में दिखाई पढ़ते हैं, परन्तु अपने स्वार्थ की सिद्धि न पाते देख 
मूठ उस पार्टी को छोड़कर दूसरी पार्ठी में जा मिलते हैं । ये नेता कभी 
जर्मीदारों की सहायता करने के लिए तैयार रहते हैं और कभी किसानो 
के हितों के हिमायती बनते हैं। सम्मवतः इसीलिए ऐसे नेत्ताओं को 
“हुनमुन” कहा गया है | इनके चरित्र को बतलाता हुआ्रा लेखक लिखता 
है कि ये लोग कमी चरखा और खद्दर का गीत गाते हैं और कभी 
फिसान-मजदूर-राज्य स्थापित करने का राग अलापते हैं : 

४एन कर दुनमुत हु नाम, 
ई नेता हवे बड भारो। 
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कबहु' चरखवा खदरवा के गीत गाव, 
मिलबो कबहु मेंहतारी । 
फबहु' सजुरवा-फिसनवा के रजवा, 
सेठन के कबहु' पुछारी ॥ 
विगत महायुद्ध को साम्यवादी विचार-घारा वाले लोग “जनता की 
लड़ाई? ( पीपुल्स वार) कद्दा करते थे | इस नायक में विद्वान लेखक ने 
इसी बात को सक्तिप्त रूप में प्रतिपदित किया है । 
राहुलजी के इन नाटक-चक्रों की भाषा वड़ी सरल, सीधी-सादी तथा 
मुहावरेदार है | राहुलजी ठेठ भोजपुरी लिखने में सिद्धहस्त हैं | उन्होंने 
अग्रेजी मापा के जिन शब्दों का प्रयोग अपने नाटकों में किया है उर्न्हे 
पूर्णतया भोजपुरी का चोला प्रदान क्रिया है, जैसे--बैरिस्टर का बलिहयर 
और मजिस्ट्रं८ का मजिहयर | आपका भोजपुरी गद्य नितान्त प्राअल, 
प्रवाहपूर्ण ओर सुष्ठु है । 
प्‌० गोरखनाथ चौबे--चौबेजी ने 'उल्दा जमाना” नामक नाटक 
लिखा है | इसके नाम से ही इसके वण्य विधय का कुछ श्रनुमान किया 
जा सकता है| आ्राधुनिक परढी-लिखी स्त्रियों घर और ग्रहस्थी का काम 
किस प्रकार ताक पर रखकर सभा-सोसाइटियों में जाकर अपना समय व्यथ 
गैँवाती हैँ ओर घर की शान्ति की नष्ट कर देती हैं इसका सुन्दर वर्णन 
इस नाटक में किया गया है। आजकल समाज में जो उच्छ छलता 
दिखाई पड़ती है--पुत्र पिता का कहना नहीं मानता, पतोहू सास की 
आजा का उल्लबन करती है ओर पढी-लिखी पत्नी पति का निरादर 
करती है--उसका मार्मिक चित्रण इसमें उपलब्ध होता है | श्राजकल की 
नई शिक्षा की आलोचना करती हुई कोई स्त्री कहती हे कि 
“का श्राजु ये कालिह फ पढाई-पढ़ाई फहला जाला जें मेहरारू मरदे 
से वाजें, पत्तोहि सासु से लडे श्रा घर-दुश्लार छोडि के दुनिया में सभा 
करे । ६ पढ़ाई क दिन चली बुधिया ॥” यह आलोचना कितनी 
सटीक है | 
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इस पुस्तक की भाषा बड़ी सरल ओर मसुद्दाविरेदार है। विद्वान 
लेखक ने मुहावरों ओर कह्टावर्तों का स्थान-स्थान पर प्रयोग किया है | 
जैसे . एकर नतीजा इहे मिलल कि घोबी फ छुबवक्र न घर क न घाट 
फ, उर्दी के भाव पूछे छ पसेरी बचघर; सज्जी फुवक्र गंगे नहइहेँ त 
हांडो के दृढो ४” इस प्रकार चौदेजी की भाषा-शैली मेंजी हुई और 
चुस्त है। 

राम विचार पारडेय-- आधुनिक भोजपुरी कवियों के प्रसण सें 
इनका विशेष उल्लेख किया जा चुका है। ये ऋवि होने के अतिरिक्त एक 
सफल नाय्ककार भी हैं। इन्होने 'कुँवरसिंद' तामक नाटक लिखा हे, 
जिसमें सन्‌ ४७ के सुप्रसिद्ध वीराग्रणी बावू कुँबरसिंह का जीवन चित्रित 
किया सया है। यह सायक विभिन्‍न अवसरो पर बड़ी सफलता के साथ 
खेला भी गया है | इस नाटक में ओोज गुण की प्रधानता है | इसके पटने 
से दृदय में वीर रस का सचार दोने लगता है। जब बावू कुँवरसिंह अपने 
सिपाहियो से पूछुते है कि कहो, मातृभूमि की सक्ा के लिए लड़ने के लिए 
कौन-कौन लोग तैयार हैं | तब सब सिपाही एक स्वर से बोल उठते है कि 
“सब केहू तैयार बा”? श्रवात्‌ हम सब लोग तैयार हैं। यह दृश्य बड़ा ही 
सुन्दर तथा ममस्पर्शी है | 

वारेन्द्र किशोर पिनहा--इन्होने एकाह्की नाटक लिखने में अच्छी 
सफलता ग्रात की है। इनका 'रूनावली! नामक एकाड्डी भोजपुरी पत्रिका 
में प्रकाशित हुआ है जिसमें अपनी स्त्री रत्नावली द्वारा तुलसीदास को 
जशञान-प्राप्ति बाली कया का वर्णन है | इनकी मापा सरल तथा मुद्वरे- 

दार है। कही-ऊह्दों इन्होने भोजपुरी के टेठ शब्दों का प्रयोग बड़ी सुन्दरता 

से क्रिया है। यहों केवल एक उदाहरण पर्याप्त होगा 

“कहसन कुपाफुप धन्हरिया वा | एही घर में ऊ होइहें । पुकारी ? 
वाकिर भरहसन हहास वान्हके वरिसता कि बोलिफो शरोहिजा लेना 
पहुँची (2९ 2९ *९ ससुसरी के रसरियो चीकन होला ! कत्तनो चीकन 
होय, हमरा परेम से जादे चोकन होइ तव लू हम एफरा से हार ॥! 
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उपन्यास 

भोजपुरी में किसी स्वतन्त्र मौलिक उपन्यास की रचना अभी तक 
नहीं हुई है। परन्तु भोजपुरी” पत्रिका के यशस्वी सम्पादक श्री रघुवश- 
नारायण सिह ने सुप्रसिद्ध रूसी उपन्यास-लेखक वाएडावासिलवेरका 
के उपन्यास का बोरों! नाम से भोजपुरी में रूपान्तर उपस्थित करके इस 
श्रभाव की पूर्दि की है। श्री रखुवश नारायण जी एक ऐसे लेखक हैं 
जिन्हें भाषा पर पूर्ण श्रधिकार प्राप्त है। इसीलिए इनका श्रनुवाद 
बहुत सरस ओर सुन्दर बन पड़ा दै। यह अनुवाद धारावाहिक रूप से 
भोजपुरी? में प्रकाशित हो रहा है। हमें रघुवश नारायण जी से बड़ी 
आशाएँ हैं। ग्रतः यह विश्वास किया जाता है कि वे अपनी प्रतिभा का 
अवदान मौलिक उपन्यास के रूप मे भोजपुरी को शीघ्र ही प्रदान करेंगे । 


; ६५ 








लोक-काव्य-संग्रह 


शआ्राजकल भोजपुरी में ऐसी बहुत-सी छोटी-छोटी फुटकर कविताओं की 
पुस्तिकाएँ प्रकाशित हुई हैं, जिन्हें गबैये गा-गाकर मेले अथवा बाजारों 
में वेचते फिरते है। काव्य की दृष्टि से इन पुस्तिकाओ का विशेष मूल्य नहीं 
है, फिर भी भोजपुरी कविता के नमृने के रूप में इनका कुछु कम महत्त्व 
नहीं | इन पुस्तिकाओं में वततमाल भोजपुरी-समाज का चित्रण बड़ी 
सुन्दर रीति से किया गया है। इनमें कहीं तो मेले में घूमने वाली स्त्रियो 
का उल्लेख किया गया है, तो कहीं गगा-स्तान करने को जाने वाली 
महिलाओ का चित्रण पाया जाता है। ये गीत 'मेलाघुमनी” और “गगा- 
नहवरनी! के नाम से प्रसिद्ध है। 'फरेलवा?, 'विटेसिया! और “वनवारीः 
के गीत तो भोजपुरी-प्रदेश के प्रत्येक गाँव मे गाये जाते हैं। “मरेलवा? 
में आजकल के नवयुवको की फैशन-परस्ती की खिलली बड़े सुन्दर ढग 
से उड़ाई गई है। इसी श्रकार से '्यारी सुन्दरी वियोग” में किसी 
विरहिणी की मनोव्यथा का चित्रण किया गया है| 

इन पुल्तिकाओ के लेखको का नाम अज्ञात है। वहुत सम्भव है 
कि ये लेखक जीवित हों, शायद किन्हीं अ्रपरिद्र्य कारणों से इन्होंने इन 
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पुस्तकी में अपना नाम देना उचित न समझा हो | समाज का वास्तविक' 
चित्रण होने के कारण इन गीतों द्वारा साधारण जनता का अनुरूजन 
प्रचुर मात्रा में होता है। गॉँवों से जहाँ न तो रेडियो हैं और न सिनेमा- 
घर ही, वहाँ इन्हीं गीतों द्वारा जनता आनन्द प्राप्त करती है और अपने 
दु खो को क्षुण-मर के लिए भूल जाती है | यद्दी इन पुस्तकों का महत्त्व है | 
ये छोटी-छोटी कविता की पुस्तिकाएँ प्रधानतया दो स्थानों से 
प्रकाशित हुई हैं--(१) काशी और (२) कलकत्ता से ।* काशी से 
जो पुस्तके प्रकाशित हुई हैं, उनका सक्षित विवरण इस प्रकार है 
मकरेलवा करोलिया बहार--अआ्राजकल के फैशनेबुल नवयुवर्कों को 
इस पुस्तक में 'मरेलवा' की सज्ञा दी गई है ओर सोसाइटी में तितली 
बनकर घूमने वाली लड़कियों को 'मरेलिया” कहा गया है। इन दोनों 
के फैशन का वर्शन इस पुस्तिका में बडी सुन्दर रीति से किया गया है । 
मेना की जाततारी--इस पुस्तिका में मैना नामक किसी स्त्री के 
आदर्श प्रेम का वर्णन किया गया है) मैना की प्रेम-फथा बढ़ी सरस 
तथा रोचक है। इसमें श्रद्भार तथा करुण रस का बड़ा रमणीय परिपाक 
बन पड़ा है। मेंना किसी तालाब के किनारे श्रपने गले का हार निकाल- 
कर स्नान करने जाती है । इतने में कोई चील आकर उस हार को 
लेकर किसी विशाल बृक्ष के ऊपर की शाखा पर रख देती दै। मैना का 
प्रेमी गोविना उस हार को लेने के लिए उस बृक्ष पर चढ जाता है। 
परन्तु मैंना उसको ऐसा करने के लिए मना करती हुई कहती है कि ; 
'धाछिया उपर गोबिना चढ ले पलइया हो , 
गोविना सनेहिया मना बोले ले हो राम । 
सुनु-सुनु गोबिना रे प्रान के पियरवा हो , 
दिलवा के हरवा तुह्ु यरवा हो राम ॥॥ 
१ गुल्लप्रसाद फेदारनाथ बुकसेलर, फचोडी गली, दनारत सिटी । 
पं० रामनारायण त्रिवेदी, मंनेजर, दूधनाथ प्रेस, सलकिया (हवंडा) 
फलफत्ता 
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प्राग लागों हरवा रामा फिर शझ्राव यरवा हो , 
हमरी वचतियाँ मनवाँ धारहु हो राम। 
गिरवे सागर बिचवा, जइवे पतलवा हो , 
तोहरी सुरतिया सपना होइहे हो राम” 
उपयुक्त पक्तियों में गोविना के प्रति मैना का प्रेम उमड़ा पडता है। 
पूर्वी की परी--इस पुस्तिका के लेखक का नाम पन्नालाल है। 
इसमें जो कविताएँ हैं, उनमें श्रीकृष्ण की बाल-लीला, भजन, प्रियतम 
का परदेस जाना और उसकी विरदिणी स्त्री का वियोग-वर्णन है। 
चम्पा-चमेली की वातचीत के लेखक भी कपूर हैं, जेंसा कि नीचे 
की पक्ति से पता चलता है 
“क्जरी लिखलन कपूर, भइल पञ्च से सजूर ।” 
इस पुस्तिका में चम्पा श्रोर चमेली की प्रेम-कथा का वर्णन है। 
इसमें चम्पालाल की लम्पटता और चमेली की साधघुता का सुन्दर चित्र 
खींचा गया है | 
गारी मनोर॑जन--इसके लेखक श्री नित्यानन्द हैं। भोजपुरी प्रदेश 
में विवाह के अवसर पर जब वर का पिता ( समघी ) कन्या के घर पर, 
विवाह मण्डप मे भात खाने के लिए. जाता है, उस समय गाली गाने 
की प्रधा है। यदि इस शुभ अवसर पर समधघी को गाली गाकर न सुनाई 
जाय, तो बह अपना अपमान समझता है | इस पुस्तिका में इसी अवसर 
पर गाए जाने वाली गालियों का सग्रह है। चूँकि इस अवसर पर दी 
जाने वाली गालियों बड़ी मनोरजक होती हैं, इसीलिए इस पुस्तक का 
नाम “गाली मनोरजन” रखा गया है। ये गालियों आमीण होते हुए भी 
ग्राम्प नहीं ६। इनमे अश्लीलता कहीं भी नहीं पाई जाती | एक उदा- 
इस्णय लीजिए 
“हुरियर बइरिया के उलटल पात हो। 
बताव मोहन राम ध्रापन जात हो। 
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बापू का हत्या-क्राएड--इसके लेखक का नाम १० रामएकबाल 
मिश्र है । जैसा कि इसके नाम से विदित होता है, इसमें महात्मा गाधी 
की हत्या का वर्णन किया गया है| इसकी भाषा करुण रस से पूर्ण है। 

सोरठी का यीत--लेखक एस० पी० सिंह | कवि ने इसे पेवारा 
का नाम दिया है। सोरठी की कहानी वड़ी ही रोचक तथा मनोरजक 
है। श्रोतागण इसे बड़े चाव से सुनते और आनन्द लेते हैं | इसी कथा 
को लेकर एक दूसरी पुस्तक भी लिखी गई है, जिसका नाम पोरठी बृजा- 
भार है। यह ग्रन्थ महाकाव्य के रूप में लिखा गया है, जिसमें ६४ भाग हैं 
ओर एष्ठो की सख्या ३३२ है| इसके लेखक का नाम बाबूलाल है, जो 
बिहार राज्य के गया जिले के निवासी हैं। कवि ने कथानक को स्पष्ट 
करने के लिए बीच-बीच में गद्य का भी प्रयोग किया गया है | 

बिहुला यीत--इसमें विहुला की कथा बढ़ी रोचक भाषा में लिखी 
गई है | विहुला की कहानी इतनी सरस और भाषा इतनी ममंस्पर्शी 
है कि इसे सुनकर श्रोताओं का छुदय द्रवित हो जाता है | इस कथा का 
भोजपुरी प्रदेश में इतना प्रचार है कि अनेक कविर्यों ने इसके कथानक 
को लेकर काव्य-रस्चना की है। वगला भाषा में भी इस कहानी के आधार 
पर अनेक काव्य-ग्रन्थो का निमोण किया गया है। 

शोभा नयक्रा बनजारा--इस पुस्तक के लेखक श्री बाबूलाल हैं, 
जिनका उल्लेख अभी हो चुका है | यह पुस्तक २४ भागों में लिखी गई 
है | यह ग्रन्थ भोजपुरी मद्गाकाव्य है, जिसमें शोभा-नयका नामक किसी 
बनजारे या सौदागर की कथा विस्तार से कह्दी गई है। 

याघीजी का स्व गंवा स--लेखक गोस्वामी चन्द्रशेखर भारती हैं, ,जो 
बिहार राज्य के छुपरा जिले के निवासी हैं | इसमें महात्मा गाघी की 
हत्या का वर्णन है | इसके साथ ही भारत के द्वारा स्वतन्त्रता-प्राप्ति और 
भारत-विभाजन का भी उल्लेख है। 

नेहर खेलनी--इसके लेखक मुन्शी मुहम्मद हुसैन है। ये उत्तर 
प्रदेश के बलिया जिले के निवासी हैं| इस पुस्तिका में नेहर (मायके) 
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मे रहकर स्वच्छुन्द रीति से विद्वार करने वाली स्त्रियों का वर्णन किया 
गया है। यद्यपि इ8 पुस्तिका का लेखक मुसलमान है परन्तु इसमें उदृ 
या फारसी का एक भी शब्द प्रयुक्त नहीं हुआ है। इसकी भाषा ठेठ 
मोजपुरी है । 
चनतवारो-यीत-इस पुस्तिका के स्वविता महादेव प्रसाद सिंह 'धन- 
श्याम! हैं। भोजपुरी प्रदेश में वनवारी गीत बड़ा ही लोकप्रिव तथा 
प्रसिद्ध है| जहों भी कहीं देहात में चले जाइये 'घनवारी हो हमरा के 
लरिका भतार' का मधुर स्वर आपको सुनने की मिलेगा | किसी युवती 
स्त्री का विवाह ऐसे पति से हुआ है जो अमी विलकुल वालक है| 
अतः वह स्त्री बनवारी अर्थात्‌ श्री कण (भगवान्‌ ) से अपनी मनोव्यथा 
का वर्णन करती है | इसलिए इस गीत का नाम बनवारी-गीत पढ़ गया 
है | इसमें तरुणी स्त्री की मनोवेदना का बड़ा ही मर्मत्यशों वर्णन हुआ 
है। चुछ पक्तिपोँ सनिये : 
“सबका के देल भोत्रा पश्रन धन सोनवा, 
वनवारी हो! हमरा के लरिका भतार। 
लरिका भतार लेके सुतलो श्रोसरवा, 
बनवारी हो, जरि गइले एडिया से कपार । 
थपरा से सार घइ वाँह भहराई, 
वनवारी हो भाई माई करेलें गोहार। 
चुप होल चुप होनप्न हमरे बलमुप्राँ, 
चनवारी हो रहुरी में बोलेला हुंडार 
सोरह वरोप्त कर. हमरी उमरिया, 
; बनवारी हो भ्राठ कर संया हमार!” 
उपयु क गीत में भोजपुरी-समाज में प्रचलित बाल-विवाह का चित्रण 
पड़ा इन्दर तथा सजीव हुआ है । 
तास पतोह का ऋगड़ा--लेखक डॉ० मोतीचन्द्र सिह | इसमें सास 
और पतोहू के बीच नित्य-प्रति होने वाले मगड़े का वर्णन किया गया 
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है। इसके साथ ही ननद भौजाई, और पति-पत्नी के पारस्परिक कलह 
का वर्णन भी कुछ कम मनोरज्ञक नहीं है | 

भोजपुरी पद्म में लिखित उपयु क्त पुस्तिकाओं के अतिरिक्त बुछु 
ऐसे ग्रन्थों की रचना भी हुई है जिन्हें साधारणतया प्रवन्ध-काव्य कहा 
जा सकता है। इन गन्थों का प्रकाशन दूवनाथ प्रेस, सलकिया (हवड़ा) 
कलकत्ता से हुआ है। इन अर्न्थों में किसी लम्बे कथानक को काव्य का 
विषय बनाया गया है। इनमें से कुछ प्रसिद्ध ग्रन्थों का संक्षित परिचय 
यहाँ दिया जाता है-- 

लोसिकायन--भोजपुरी प्रदेश में वीराग्रणी लोरकी या लोरिकायन 
की कथा बड़ी प्रसिद्ध है। लोस्की एक वीर पुरुष था जिसने अनेक 
पराक्रम के काय किये। इसोकी जीवन-गाथा इस पुस्तक में गाई गई 
हैं। लोर्की की गाथा बहुत प्राचीन है, जिसे गयैंये बड़े चाव तथा 
उमग से गाया करते हैं। परन्तु इसका प्राचीन पाठ (0]6 ए८श००) 
अभी तक प्रकाशित नहीं हुआ है । 'लोरिकायन” महादेव प्रसाद सिह 
की लिखी नवीन रचना है, जो श्रमी हाल ही में प्रकाशित हुई है | यह 
वोर-रस-प्रधान काव्य हे, जो दो खण्डों में लिखा गया है। 

विहुला विषहरी--इसमें विहुला की कथा विस्तार के साथ वर्णित 
है। विहुला की कथा अत्यन्त प्रसिद्ध है। जिसे लेकर अनेक गन्धो की 
रचना की गई है । इसी कथानक को लेकर लिखे गए 'बिहुला-गीत? का 
उल्लेख श्रभी पिछले एष्ठों में किया जा चुका है। इस ग्रन्थ में £ खण्ड हैं, 
जिसमें विहुला तथा वाला लखन्दर की प्रेम कथा गाई गई है । यह 
कथा करुण रस से ओोत-प्रोत है | 

वाला लखन्दर अथवा विहुला विपधरी--इस ग्रन्थ का भी वर्स्ष 
विषय वही है जो 'विहुला विपहरी' का है | इसके लेखक महादेव ग्रसाद 
सिंह हैं 
५. पक्का वनजारा--इस पुस्तक का भी वर्ण्य विषय वही है जो 

शोभानयका बनजारा? नायक काव्य-पुस्तिका का है। इसका उल्लेख 
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यहले किया जा चुका है । 

कु वर तिजयी--कुँ वर विजयी की कथा लोरकी की भाँति ही भोज- 
पुरी-प्रदेश में प्रसिद्ध है | कु वर विजयी विजयमल के नाम से भी विख्यात 
है। यह एक शूर तथा वीर पुरुष था, जिसने अनेक पराक्रम के कार्य 
किए हैं | यह पुस्तक सोलह भागों में लिखी गई है । इसे भोजपुरी का 
महाकाच्य कहें तो अतिशयोक्ति न होगी | 

राजा ढोलन के गीत--राजा नल के पुत्र का नाम ढोलन था। 
यह पुस्तक बारह मार्गों में लिखी गई है, जिसमें इन्हीं ढोलन के जीवन- 
चरित्र का वर्णन सुन्दर पौ्सो में किया गया है। इसमें खड़ी वोली गद्य 


का भी प्रयोग हुआ है । 'कुवर विजयी! तथा इस पुस्तक के स्चयिता 
भरी महादेव प्रसाद सिंह हैं। 


$ ७४ 
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भोजपुरी में लिखे गए नाटकों की चर्चा पिछले एष्ठों में की जा चुकी 
है | यहाँ पाठकों मे सामने भोजपुरी न्त्य-नाव्य (702०८४-व:७०४) का 
वर्णन उपस्थित किया जाता है । यह दृत्य-नास्य 'विदेसिया? के नाम से 
प्रसिद्ध है। भोजपुरी प्रदेश में इस रृत्य-नाय्य का श्रत्वन्त श्रधिक प्रचार 
है। इसे देखने के लिए, इजारों आ्रादमियों की भीड़ इकट्ठी हुआा 
करती है | 


विदेसिया नाटक 

यदि किसी भोजपुरी गाँव में रात के समय आप हक्षारों मनुष्यों की 
भीड़ एकत्रित देखें, जिसके वोच में लाल पगडी वाले भी दिखाई पढ़ते हों 
तथा जहाँ से गाने-बजाने की मधुर ध्वनि सुनाई पड़ रही हो, तो यह 
निश्चय ही समर लीजिए कि वहाँ 'विदेसिया? नाठक हो रहा है | देहातों 
में इस नाठक के द्वारा जन-मन का जितना श्रधिक श्रनुरक्षन होता है 
उत्तना अन्य किसी साधन के द्वारा नहीं। इसे देखने के लिए. जनता 
की भीड़ हूटी पड़ती है, जिसका समुचित प्रबन्ध करने के लिए पुलिस की 


2० 6. “के 
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तैनाती करनी पड़ती है । 
जीवन-वुत्त 
इस “विदेसिया नायक! के लेखक भिखारी ठाकुर हैं। ये बिद्ार 
राय्य के छुपरा जले के कुतुबपुर गाँव के निवासी हैं। जाति के नाई 
होने के कारण ये अपने नाम के आारे 'ठाकुएं उपाधि लिखा करते 
हैं। मिजारी ठाकुर ने अपना परिचय स्वय देते हुए इस प्रकार 
लिखा है + 
“जाति फू हजाम भोर फुतुबपुर हु मोकाम, 
छपरा से तोन मोख दियरा मेंद्राव्‌ जी। 
पुरंव के कोन; पर गंगा के क्षिनारे पर, 
जाति पेसा बाद विद्या नाहों बादे दावुजी ए? 
भिखारी ठाकुर ने किसी विद्यालय में शिक्षा नहीं प्राप्त की) परन्खु 
इन्हें ऐसो देदी प्रतिमा श्रवश्य प्राप्त है जिसके द्वारा इन्होंने श्रशिक्तित 
रोते हुए भी भोजपुरी में इतनी साहित्य-सृष्टि को है। मिखारी ठाकुर-- 
जो भोजपुरी प्रदेश में 'मिखरिया” के नाम से सुप्रसिद्ध हैं--की 
प्रवृत्ति लड़कपन से ही गाने-बजाने की श्रोर अधिक थी | इन्हें रामलीला 
देखने का बढ़ा शोक था और वे उसमें भाग भी लिया करते थे | कुछ 
बढ़े होने पर इन्होंने अयने कुछ साथियों फ्लो इकढ्मा करके राम-कथा का 
श्रभिनय करता प्रारम्भ कर दिया | इसमें सफलता मिलने पर इन्होंने 
“विदेशिया” नाक की स्वना की और उसे भिन्न-भिन्न स्थाने। में श्रभि- 
नीत करके प्रदर्शित किया | भिखारी ठाकुर कुशल नाटककार भी हैं और 
एक सफल श्रभिनेता भी ) भगवान्‌ ने इन्हें गला भी अच्छा दिया है। - 
ध्ैतः नाटकीय कला, अ्मिनय और सगीत-स्वर-साधना की इस जिबेणी 
के द्वारा इनका ताम अत्यन्त प्रसिद्ध हे गया | कुछ ही दिलों में “बिदे- 
सिया? नायक घरेलू बन गया और उसे देखने के लिए, जनता की श्रपार 
भीढ़ इकट्ठी होने लगी | जिस बारात में विदेसिया नावक_ दिखलाया 
जाता था वहाँ लन-समुद्र लदराने लगता था | भोजपुरी प्रदेश में ग्राज 


१२४ भोजपुरी श्र उसका साहित्य 


“विदेसिया? नाटक का जितना प्रचार है उतना श्रन्य किसी नाटक का 


नहीं । 


विदेसिया नाटक की कंथा-वस्तु 
भोजपुरी प्रदेश के लोग जीविकोपाज॑न के लिए प्राय, कलकत्ता और 
रगून जाया करते हैं| ऐसा ही कोई व्यक्ति कलकत्ता जाकर पुलिस में 
भर्ती हो गया है | छुट्टी न मिलने के कारण वह अनेक वर्षों तक घर नहीं 
लौटता । कलकत्ता में वह किसी बगालिन युवती से प्रेम करने लगता है 
ओर उसके प्रेम-जाल में फँसकर घर पर रहने वाली अपनी व्याहता स्त्री 
की खोज-खबर तक नहीं लेता | न तो वह उसके पास कोई पत्र भेजता 
है, और न खाने-पीने के लिए रुपया ही। वह सती स्त्री अनेक वर्षों तक पति 
का समाचार न मिलने से उसके विरह में बेचैन हो जाती है । एक दिन 
रास्ते में जाता हुआ कोई बयेही उसे मिलता है। वह उसे अपनी दुःख 
गाथा सुनाती है श्रौर उससे प्राथंना करती है कि ए, बगोही भइया [ तुम 
हमारा सदेश मेंरे पति के पास ले जाओ इस पर वह बणेद्दी उत्तर देता 
है कि में तुम्हारे पति को नहीं पहचानता | अ्तएव में तुम्हारा सन्देश 
कैसे पहुँचा सकता हूँ १ इस पर वह स/त्री अपने पति का हुलिया बतलाती 
हुई कहती है कि मेरे पति की आँखें बढ़ी-बड़ी हैं, उनकी नाक तोते की 
नाक को तरह “चोख” है, उनके होठ पान के पत्ते की तरह पतले हैं, दाँत 
बिजली के समान सफेद और चमकने वाले हैं। उनकी मूँ छ काली-काली 
हैं, ऐसा मालूम होता है कि उन पर भौरे मंडरा रहे हों | उनके सिर पर 
लाल पगड़ी और ललाट पर लाल तिलक शोभायमान हैं । पति का यह 
हुलिया कितनो सजीव तथा रमणीय है . 
“हमरा बलमुजोी के बडी-बडी श्रेंखिया से, 
चोले चोखे बाड़े नेना कौर रे बटोहिया । 
झोठवा त बाड़े ज॑से फतरल पनवाँ से, 
नक्षिया सुगनवाँं के ठोर रे बटोहिया। 
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दंतवा तो सोभे जेसे चमके विजुलिया से, 

मोछियय. भेंवरा.. गजारे रे बदोहिया। 

मयवा में सोसे रामा लाली लालो पणडी से 

रोरी बना सोभेला लिलार रे बढोहिया ॥ 

वह परोपकारी वेही पूरव देश को जाता है और बड़ी कठिनाई से 
उस स्त्री के पति का पता लगाता है | बोही उस परदेशी पति से उसको 
प्रिययमा की हुःख-गाया सुनाता है और कहता है*कि उुम्हारी स्त्री 
( तुम्हारे ) वियोग में सूखकर कॉटा हो गई है । यह सुनते ही वह परदेसी 
मूर्छित हो जाता है। होश में आने पर वह उदासीन रहने लगता है और 
घर लौट जाने की चिन्ता करता है। उसे उदासीन देखकर उसकी रक्तिता 
स्‍त्री इसका कारण पूछुतो हे और यह जानने पर कि वह घर लौटने 
के लिए व्याकुल है उसे घर न जाने के लिए प्रार्थना करती है । रक्षिता 
श्पना प्रेम-जाल फैलाती है, उसे तरह-तरह का प्रलोमन देती है। 
परन्तु वह परदेसी छिपाददी अपनी व्याहता स्त्री के प्रेम से श्राकर्षित होकर 
डस रक्षिता की बात न मानकर, श्रपनी नौकरी छोड़कर घर लौट आता 
है। वह रात में अपने घर पहुँचता है और अँपेरे में अपने घर का 
दरवाज़ा खटाखराता दै। उसकी स्त्री उसे चोर समझकर डर जाती है 
और रोती हुई कहती हे कि आ्राज मेरे सिपाही पति घर पर होते तो इस 
चोर को मार भगाते। स्त्री के यह पूछने पर कि तुम कीन हो वह उत्तर 
देता है कि में तुम्हारा व्याहता पति हूँ । तब वह-स्त्री डरते-इरते दरवाजा 
खोलती है और श्रनेक वर्षों के बाद झ्राये हुए श्रपने परदेशी पति को 
सामने खटा देखज्र अत्यन्त प्रसन्‍तता के कारण मूछित हो जाती है । 
पति उसे उठाकर अपने हृदय से लगा लेता है। 
सत्तेप में “विदेसिया? नाटक की यही कथा है | 


'विदेसिया' का अभिनय तथा नत्य 
“विदेसिया' नाटक का अभिनय प्राय, भोजपरी चारातों तथा श्रन्य 
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विशेष अवसरों पर हुआ करता है। इसे देखने के लिए दर्शकों की इतनी 
अधिक भीड़ हुआ करती है कि इसे किसी घिरे हुए स्थान--जैसे हाल, 
शामियाना आदि--मे करना अ्रसम्भव है । इसलिए इसका अ्रभिनय खुले 
हुए रग-मच (ओपेन थियेटर) पर हुआ करता है| नायक करने वाले खुले 
औदान में दो-चार चौकियो (काठ के तख्तें) को रलकर रगमच तैयार कर 
लेते हैं| चौकियों के पास कोई कपड़ा तानकर आड़? कर लेते हैं | रगमच 
पर किसी परदे या यवनिका का प्रबन्ध नहीं रहता । यहाँ नेपथ्य का भी 
अभाव रहता है। विभिन्‍न पात्र किसी पेड़ की श्राड़ में खड़े होकर अपनी 
वेश-भूषा बदलकर तैयार होते हैं और रगसच पर आ्राकर अपना अमि- 
नय करते हैं। अभिनय समाप्त होने के पश्चात्‌ वे चले जाते हैं और फिर 
दूसरा पात्र इसी प्रकार आकर अपना अ्मिनय दिखलाता है। 'विदे- 
सिया? नाटक में स्त्री पात्र का काम भी पुरुष ही किया करते हैं। मोज- 
पुरी-प्रदेश में पर्दे की प्रथा बहुत है | अ्रतएव देहात में रगमच पर किसी 
स्‍त्री का आकर श्रभिनय दिखलाना सम्भव नहीं है। इस नाव्क में 
विभिन्‍न पाज्नों का कार्य मिन्‍त-भिन्‍न व्यक्ति करते हैं परन्तु अभिनेताओं 
की कमी के कारण कभी-कभी एक- ही व्यक्ति अनेक पाने का अमिनय 
करता है। नौजवान छोकरे, जिन्हें भोजपुरी में लोड़ा कहते हैं, स्त्री-पात्र 
का अभिनय करने के लिए विशेष उपयुक्त समझे जाते हैं। वे अपनी 
वेश-भूषा तथा प्रसाधन द्वारा स्त्री-पात्र का इतना सजीव अभिनय करते 
हैं कि यह जानना कठिन हो जाता है कि अभिनय करने वाला पात्र स्त्री 
है अथवा पुरुष | 
अभिनय करने वाले पात्र प्रसगानुसार एक या दो-तीन की सर्या 
में रगमच पर आते हैं और विदेसिया के कथानक को लेकर अभिनय 
करते हैं ।अ्रभिनय करते समय वे बीच-वीच में नाचते भी जाते हैं । नाचने 
के समय ढोल, सरगी (सारगी) तथा हार्मोनियम मी बजती रहती दे । 
इन नतेकों को शास्त्रीय नृत्य की विधिवत्‌ ट्रेनिंग नहीं दी जाती। 
अतेएव वेसगीत के.ताल पर द्ृत्य न करके स्व॒तन्त्र रूप से नाचते हैं। इस 
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सत्य में उठुल-कूद बहुत होती है। रुत्य करने वाला कमी यहाँ दिखाई 
देता है श्रौर कभी वहाँ। कमर में घोँंधरा और पेरों में नृपुर पहनकर वह 
काफी तेजी से देत्य करता है। इस नृत्य में पैरों का संचालन बड़ी तीतर 
गति से किया जाता है| जो नर्तक जितनी तेजी से यह कार्ये कर सकता है 
चह उठना ही सफल समझा जाता है। कमर पर अपने हाथों को रखकर 
अपनी पतली कमर को लचकाता हुआ तथा द्रुत गति से पैरों का विज्ञेप 
करता हुआ भोजपुरी नर्तक बारात के शामियाने में समोँ वॉध देता है | 
उसे देखकर दर्शकों -के मेँह से अनायास 'वाह-बाह! निकलने लगती 
है । कुछ गुण-ग्राही उसकी दृत्य-कला पर मुन्ध होकर अपनी गुण-ग्राह- 
क॒ता प्रकद करने के लिए, उसके पास चवस्नी, अठस्नी और दुपया तक 
फेंकने लगते हैं। यह रत्य अधिक देर तक नहीं चलता। यह थोड़ी ही देर मे 
समाप्त हो जाता है और नाय्कीय वस्तु के अभिनय का क्रम फिर आरम्भ 
हे जाता है। दृत्य तथा अमिनय के अवसर पर प्राय: बाजा बजता 
रहता है | विशेष कथोपकंयन के अवसर पर उसे बन्द कर दिया जाता 
है जिससे श्रोता श्रच्छी तरह से वार्तालाप को छुन सके) इस तरह 
विदेसिया नावक सगीत, अभिनव श्रीर रुत्य इव तीनों की त्रिवेणी है, 
जिसमें अ्रवगाहन कर दशकगण परम आनन्द को प्राप्त करते है । 


विदेसिया सम्प्रदाय 

भिखारी ठाकुर एक श्रच्छे गवेंबा और सफल अ्रभिनेता हैं अ्रतणव 
जिस विदेसिया' नाठक के अभिनय में वे स्वय भाग लेते हैं उसमें दशाका 
की भीड़ का कुछ ठिकाना नहीं रहता ! अश्रपनी युवावस्या में मिखारी ठाकुर 
विवाह के श्रवसर पर बाराताो में जाकर स्वयं अपने नाटक का अभिनय 
क्या करते थे, परन्तु अ्रत्र वे बूढे हो गए हैं ग्रत. अभिनय करने के लिए 
अब पशाय, वारातो में नहीं जाया करते | मिसारी के शिप्यो ने, जो उनके 
साथ उनकी मणडली में नाचते तया अभिनय क्या करते ब्े--अ्रपनी 
अलग-गलग मण्दलियाँ बना ली हें श्रीर वे अपने को मिखारी का श्रसली 
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शिष्य बतलाकर नाटक खेलने का व्यवसाय करते हैं। मिखारी के 
असली तथा साज्षात्‌ शिष्य होने के कारण जनता इनकी मण्डली को 
नाटक करने के लिए बुलाती है | कुछ लोग, जो मिखारी ठाकुर के शिष्य 
नहीं हैं, वे कूठे ही अपने को उनका शिष्य बतलाते हैं और श्रमिनय 
के लिए, एक “गिरोह! (मण्डली) बनाकर नाठक किया करते हैं | भिखारी 
का शिष्य कहने में ये अ्रपने को गौरवान्वित समभझते हैं और जनता भी 
इन मण्डलियों का आदर करती है । ऐसी नाटकीय मणडलियाँ बलिया, 
गोरखपुर, छुपरा तथा आरा जिले में सैकड़ों की सख्या में पाई जाती हैं। 

इन उपयु क्त जिलों! में “बिदेसिया” नामक दृत्य तथा नाट्य का 
एक सम्प्रदाय (विदेसिया स्कूल श्राफ डास एण्ड ड्रामा) ही चल पड़ा है । 
इस प्रकार भिखारी ठाकुर फो केवल “विदेसिया” नाटक को लिखने 
तथा अ्रमिनय करने का ही श्रेय नहीं प्राप्त है, बल्कि रृत्य और नादय 
के एक नये सम्प्रदाय को प्रवत्तित करने का भी भौरव प्राप्त है। इनको 
“विदेसिया? नाय्क-मण्डली की नकल पर श्राज सैकड़ों मण्डलियों स्थापित 
हैं जो 'विदेसिया? नाटक का अभिनय करके अ्रपनी जीविका का उपाजन 
किया करती हैं| श्राज 'विदेसिया” केवल एक नाटक-मान्न ही नहीं, प्रत्युत 
वह तो एक नाय्कीय सम्प्रदाय का प्रतीक है। 

“विदेसिया? नाटक का नामकरण उस घटना के आधार पर किया 
गया है जिसमें विदेस में गये हुए किसी व्यक्ति की कथा का वर्णन है। 
प्रारम्भ में (विदेसिया! के नाम से जो नाठक खेले जाते थे उनका कथा- 
नक ऐसा ही हुआ करता था | परन्तु आजकल बहुत-से ऐसे छोटे-मोटे 
नाटक लिखे गए हैं “जिनमें भोजपुरी समाज--जैसे छास-पतोहू का झगड़ा, 
पिता-पुत्र में वैमनस्थ, भाई-भाई में बैर, चाल-विवाह, वृद्ध-विवाह, 
बेटी बेचना तथा दान-दहेज की प्रथा--का चित्रण किया यया है। यथपि 
इन नाटकों का कथानक विदेश में गये हुए व्यक्ति की कथा नहीं है 
फिर भी इनको विदेसिया नाटक का नाम दिया गया है| इसका प्रधान 
कारण मूल विदेसिया नाठक की लोकप्रियता तथा ग्रसिद्धि ही मानी 
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जा सकती है | 'विदेसिया' की नकल पर एक परदेसिया गीत तथा नाटक 
भी प्रकाशित हुआ है, परन्तु वह विशेष प्रसिद्ध नहीं हो तका है। 
“विदेसिया' के नाम से जो लोक्-गीत भोजपुरी प्रदेश में अत्यन्त 

लोकप्रिय हैं वह इस प्रकार हैं। इसमें प्रोषित-पतिका नायिका की विरह- 
व्यथा का वर्णन बड़े मर्मस्पशी शब्दों में किया गया है : 

मविया, बहठल घनी मसने-म्ते समुर्के से, 

भुद्दयाँ लोटेला लामी केस रे विदेसिया ॥ १॥॥ 

गबना कराई सहृया घर बहठवले से, 

झपने चलेले परदेस रे पिदेधप्तिया ॥ २॥। 

चढ़ली जवनियाँ बहरिनि भइली, हमरो से, 

के मोर हरि हैं फर्लेस रे घिदेशिया॥३॥ 

केकरा ले लिखिके में पतियाँ पठइबों से, 

क्वेकरा से पठर्यों सवेस रे विदेसिया।॥ ४ ॥ 

तोहरे फारन सहर्या भभृत्ती रमइवों से, 

धरवो जोगनिर्या के भेसत रे विदेशसिया॥ ४ ॥। 

फवलो ले फिरिहू दइव निरमोहिया से, 

मोरा विरहिनियाँ के भाग रे विदेसिया ॥॥ ६ ॥ 

हमरो सुरतति सइयाँ तुहु विसरवले से, 

रहले सबति-रस पामि रे चघिदेतिया॥ ७१ 

दिनवा वितेला सइयाँ चटिया जोहत तोर, 

रतिया बितेला जागि-जापि रे विदेप्तिया ॥ ८ ॥ 

घरी राति गहले पहर रात्त गइलें से, 

धघफे करेजवा में प्रागि रे विदेसिया श ६ ॥॥ 

ध्रमवा सोजरि गहले लगले टिकोरदा से, 

दिन पर दिन पियराला रे चिदेसिया॥ १०॥ 


१ भिखारी ठाफुर लिल्चित--विदेसिया नाठक से उद्ध त । 
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एक दिन बहि जहहेँ जुलुभी घयरिया से, 
डारि पात जहहें भहराद रे चिदेसिया ॥ ११४७ 
समकि के चढ़लो में श्रपती श्टरिया से, 
धार श्रोर चितवों चिहाइ रे विदेसिया ॥ १९ ७ 
कतहू' ना देखो रामा सदर्यां के सुरतिया से, 
जियरा त गइले मुरक्ताई रे विदेसिया ॥ १३७ 


कह च्थथ के 
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लोक-संगीत 


लोक-गीतो की श्रात्मा लोक-सगीत है। लोक-सगीत श्रत्यन्त प्राचीन 
है। बहुत-से विद्वानों का मत है कि लोक-सगीत का प्रभाव शास्त्रीय 
सगीत पर बहुत पढ़ा है। यदि यह कष्टा जाय कि शास्त्रीय समीत का 
जन्म लोक-सगीत से हुआ है तो इसमें कुछ श्रत्युक्ति न होगी। श्रतः 
इसकी विशेषताओं का अ्रध्ययन अत्यन्त श्रावश्यक है| 
लोक-जीवन का सुन्दरतम प्रतिविम्ब लोक-सगीत में दिखाई पढ़ता 
है, क्योंकि लोक-गीतो में शब्दों और स्वरों के चयन में कृत्रिमता का 
अभाव रहता है। इनमें लोक-जीवन का सीधा-सादा परिचय होता है | 
लोक-ीत सरल, मुन्दर, अनुभूतिमय तथा सगीतमय होते हैं । कदाचित्‌ 
ही कोई ऐसा लोक-गीत हो जो लोक सगीत से श्रनुप्राणित न हुआ हो । 
भोजपुरी लोक सगीत में अ्रकरेले गाने से कहीं अधिक सामूहिक रूप 
( कोरस ) से गाने का विशेष महत्त्व है। सच तो यह है कि लोक- 
संगीत के वास्तविक के रूप का परिचय सामूहिक गान में ही मिलता है । 
भोजपुरी-प्रदेश में लोक-सगीत में प्रयुक्त होने वाले वाद्यो में से टोलक, 
सजड़ी, सारद्ी, कॉक श्रोर करताल उल्लेसनीय है। इनमे से ठोलक 
सबसे श्रधिक लोक-प्रिय तथा मह्च्वपूर्ण है। ढोलक के बाजे में कहों-कहीं 
श्रदूभुत विकास दिखाई पड़ता है | इसके एथक्‌ बोल होते ६। छुछ ढोलक 
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बजाने वाले तो ऐसे होते हैं जो तबले के सदश ही ढोलक पर भी पूर्ण 
विस्तार और चमत्कार दिखलाते हैं। लोक-गीत श्रधिकतर ढोलक पर ही 
गाए जाते हैं । ; 

भोजपुरी लोक-गीतों में प्रायः सात शुद्ध स्वर्रो और दो विक्ृत--कोमल 
गन्धार और कोमल निषाद-स्वर्रों का प्रयोग मिलता है अर्थात्‌ उनमें मुख्यतः 
विलावल, खमाज और काफी थार्यों के स्वर लगते हैं | शास्त्रीय-संगीत की 
दृष्टि से भी इन चार्णो के राग श्रपेज्ञाकृत अधिक सरल और सुग्राह्य होते हैं । 
कुछ गीतों में अ्रन्य विकृत स्वर्रों का भी प्रयोग मिलता है। जेसे---उदाहरुण 
के लिए कोमल - धैवत और कोमल ऋषभ | इनमें मी कोमल ऋषभ का 
प्रयोग कोमल घैवत से कम मिलता है | तीत्र मध्यम से युक्त भोजपुरी गीत 
कदाचित्‌ द्वी दो-चार मिलेंगे | किसी-किसी गीत की स्वर-परिधि भी बहुत 
सन्षित्त होती है। अधिकाश लोक-गीतों में तीन-चार अथवा पॉच स्वर ही 
प्रयुक्त होते हैं | इस देश में शास्त्रीय सगीत के प्रचार और विकास के 
साथ साथ गाँव और नगर में अधिकाधिक सम्पक होने के कारण लोक- 
गीतो की स्व॒र-सीमाएँ भी बढती जा रही हैं | 

लोक-धुन बहुत ही सरल होती हैँ । परन्तु इनकी सरलता का यह 
तात्पर्य नहीं है कि इनमें गायन-क्रिया के सौन्दय-वद्ध क उपकरणों का 
पूर्णतया अभाव है। ऐसे श्रनेक लोक-गायक पाए जाते हैं जो सरल-से- 
सरल घुन को गाते समय भी स्वभावतः अनेक प्रकार के खमटे, मुकरियाँ 
ओर मींडु का प्रयोग अनायास करते हैं। शास्त्रीय सगीत में श्रनेक 
रागो का जन्म लोक-घधु्नों से हुश्ना है, जेसे--श्रासावरी, मिंभोरी, पहाड़ी 
आदि | 

भोजपुरी लोक-गीतों में प्रायः कहदरवा, जत, दादरा, खेमटा और 
दीपचन्दी (चॉँचर) तालों का प्रयोग श्रधिक पाया जाता है| इनर्म से 
कहरवा ताल का प्रयोग तो प्राय” ८० प्रतिशत लोक-गीतों में किया 
गया है। बहुरा, शीतला माता, पिड़िया, छुठीमाता, सोरठी, कजरी, 
विरद्दया, पचरा, गोड़क, सोहनी, मूमर, पूर्वी, निगुन और पाराती 
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(भजन) अदि गीत 'कहरवा? त्ताल में गाए जाते हैं श्रीर सोहर, जनेऊ, 
गवना, गोधन, फमुश्रा, चेता, जतसार श्रादि गीत 'जत' ताल में गेय 
हैं। सुप्रसिद्ध भोजपुरी लोकगीत विदेशिया को दीपचन्दी ताल में गाया 
जाता है। भूमर--जिसे स्त्रियों भकूम-मूमकर समवेत स्वर (कोरस) से 
गाती ई--दादरा में गाया जाता है। कहीं-कईी यह भी देखने मे श्राता 
है कि एक ही लोक-गीत दो विभिन्न तालों में गेय हैं। उदाहरण फे लिए 
विदेशिया गीत दीपचन्दी? तथा 'जत इन दोनों तालें में गाया जाता 
है। इसी प्रकार से गायक लोग भकूमर को 'कहरवा' तथा दादरा” दोनों 
तालों में गाते हैं । 

इन पक्तियो के लेखक ने लगभग १०० मोजपुरी लोक-गीतें की 
स्वर-लिपि (नोटेशन) बड़े परिक्षम से श्री महेश नारायण सक्सेना एम० 
ए०, लेक्चर, प्रयाग विश्वविद्यालय की सहायता से तैयार की है। 
भोजपुरी लोक-गीतें में कहरवा, जत श्रौर दीपचन्दी ताल ही श्रधिक 
प्रचलित तथा महत्त्वपूर्ण है| श्रतः इन तालें। मे गाये गए लोक-गीतो की 
स्वर-लिपि नमूने के रूप में यहाँ प्रस्तुत की जाती है : ' 
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गीत--्ेता 
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इस गीत के श्रन्य श्रन्तरे निम्नाकित हैं . 


झोहि रे जमुनव। के करिया पत्तिया, 
देखत में सन्न धबरइले हो रामा 
जमुना में ॥ र।! 
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तोरा लेखे ग्वालिनि मामिक हिरैले, 
मोरा लेसे चान छपित्वा हो रामा। 

जमुना में ॥३॥। 
दास वुलाकी चद्तत घाँदो गावे, 
गाइ-गाइ विरहिलि समुकाने हो रासा। 


जमुना में ॥४॥। 
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लोक-कला 


लोक-कला उतनी ही प्राचीन है, जितनी पुरानी मानव-सम्यता | 
प्राचीन काल से ही मानव अपने छुृदय की भावनाओं को रंग और 
रेखा का श्राकार देकर उसे खाकार करने का ग्रयत्त करता रहा है। 
गॉर्वों में लोक-कला के आज भी दशशान होते है। यद्यपि किसी प्रकार का 
प्रोत्ताइन प्राप्त न होने के कारण यह धीरे-घीरे नष्ट हो रही है। ग्रार्म/ण 
कलाकार यद्यपि कला के सिद्धान्तो से परिचित नहीं होते, फिर भी उनकी 
कृतियाँ बड़ी रमणीय तथा चित्ताकपक होती हैं| 

भोजपुरी-प्रदेश में लोक-कला प्रधानतया निम्नाकित रूपी में पाई 
जाती है-- 

(१) भित्ति-चित्र, 

(२) अल्पना, 

(३) थापे, 

(४) झुण्मयी मूर्तियाँ ( टेरा कोठाज़ ), 

(५) धातु-मृत्तियों, 

(६) गोदना 
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(७) मेंहदी, 

(८) महावर | 

स्त्रियों विभिन्न उत्सवों ओर त्योहारों पर अनेक देवी-देवताओं की 
मूर्तियों को घर की दीवार पर अकित करती हैं। विवाह के भ्रवसर पर 
वर के लिए घर के एक कमरे को विशेष रूप से सजाया जाता है, जिसे 
'कोहबर” कहते हैं । इस घर में अनेक भित्ति-चित्र बने रहते हैं, जिनमें 
गणेश, महार्व र और देवी की मूर्तियोँ अकित की जाती हैं । इन चिर््रों 
को बनाने के पहले दीवार को गोबर से लीपते हैं। जब वह सूख जाती 
है, तब उस पर चित्र-कर्म प्रारम्भ करते हैं। कहीं-कहीं इन चित्रों को 
बनाने में (१) लाल, और (२) सफेद, दो रगो का विशेष रूप से प्रयोग 
किया जाता है। गेरू को घोलकर लाल रंग तैयार किया जाता है। 
सफेद रंग के लिए चावल के आटे को श्रोलते हैं, अथवा चावल को 
चार-छ. घण्टे मिगोकर छोड़ देते हैं। फिर उसे पीसकर सफेद रग बना 
लिया जाता है। इन्हीं दोनों रगे। की सहायता से चतुर गहिणियो की 
कोमल अँगुलियाँ इन सुन्दर चित्रों का निर्माण करती हैं। सभी मगल- 
कार्यों में गणेश का पूजन आ्रावश्यक होता है। हनुमान कार्य-सिद्धि में 
सहायक होते हैं। श्रत. इनका चित्र विशेष रूप से अ्रकित किया जाता 
है। ये मित्ति-चित्र बहुत टिकाऊ होते हैं। स्त्रियों या लड़कियाँ विशेष 
ब्रते। के श्रवसर पर भी चित्र बनाती हैं | कार्तिक-अगहन के महीनों में 
कुमारी लड़कियाँ पिड़िया? का त्रत करती हैं। इस समय ये गोवर के 
छोटे-छोटे पिण्डे। ( ठुकड़ों ) की गोल आ्राकृति बनाकर उन्हें दीवार पर 
चिपकाती हैं | ये पिएड वर्गाकार रूप में चिपकाये जाते हैं| इसके साथ 
ही अ्रनेक चित्र भी बनाए जाते हैं। 

मागलिक अवसरे पर शअ्रल्पना वनाने की प्रथा भी प्रचलित है| 
विवाह के अवसर पर जब वारात लड़की वाले के घर आती है, उस 
समय '“द्वार-पूजा” या वर की पूजा के लिए थोड़ी-सी ज़मीन को लीपकर 
अल्पना बनाई जाती है। यह काम गाँव के नाई की स्त्री करती है । 
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चह सूखे आटे को लेकर चुटकी से ज़मीन पर गिरातो जाती है। इस 
प्रकार वह एक वर्गाकार रचना करती है । इस वर्ग के बीच में गोली 
आकृति भी वनी रहती है, जहाँ कलश की स्थापना की जाती है। 
सत्वनारायण की कथा के अवसर पर तथा अन्य मागलिक कृत्यों के समय 
विभिन्न ग्कार की अ्ल्पना का निर्माण किया जाता है। भोजपुरी में इसे 
“चीऊ प्रना! कहते हैं। 
काठ के तख्ते के ऊपर चावल से भी अल्पना बनाई जाती है। 
कभी-कमी इसके लिए रगो का भी प्रयोग किया जाता है। 
हाथ की अंगुलियों का थप्पा या ठापा मारकर जो चित्र श्रक्तित 
जाते हैं, उन्हें थापा' कहते हैं। विवाह के लिए जो मण्डप तेवार 
किया जाता है, उसके बॉला को गाड़ने के पहले उन पर उस लडकी 
की पाँचो अ्गुलियो का 'थापा? लगाया जाता है, जिसका विवाह होने 
वाला है। यह धादा चावल को पीसकर बनाये गए सफेद रग से लगाया 
जाता है] इसी प्रकार पर्वतीय जिलो--विशेपकर नैनीताल--में दीपावली 
के अ्रवसर पर स्तियों लक्ष्मी के आने के लिए मार्ग वनाती हैं। यह मार्ग 
लाल ओर वेद रग को मिलाकर सुट्ठी! का थापा लगाकर तैयार क्रिया 
जाता है। यह थाया बढ़ा कलात्मक होता हे ओर बड़े परिश्रम से दैवार 
किया जाता है । 
मण्मयी मूर्तियों--जिन्द अग्रेजी मे 'टेराकोटाज' कहते ६-- को वनाने 
की प्रथा अत्यन्त प्राचीन काल से चली श्रा रही है । मोददेन्नोदडों में जो 
खुदाई हुई है, उसमे बहुत-ती मिद्दी की मूर्तियाँ निऊर्ली है। गो मे 
देहाती कृम्मफार के हाथे। द्वारा यह कला आज भी सुरक्षित है। दीयचनी 
के अवसर पर ये प्रामंश्ण कुम्मकार गणेश, नरस्वती, दतुमाम ओर हुर्गो 
श्रादि देवी-देवताओं की इतनी सुन्दर मूर्तियाँ बनाते हैं जि उन्हें सदा 
देखते ही रहने को इच्छा होती हे । इन मूर्तियों नें विभिन्न श्यगे। के 
प्रमाण का नुन्दर सामउजस्प पाया जाता है। इन मूर्तियों पर जे रग 
किया हुईा होता है, वह सी कुछ कम आक््पक नहीं होता। इनको 


१४२ भोजपुरी और उसका साहित्य 


देखकर यह आश्चय होता है कि इन आमीण कलाकारों ने ऐसी सुन्दर 
मूर्तियों किस प्रकार बनाई । इन मूर्तियों के अतिरिक्त ये कुम्मकार सुराही 
तथा घड़ों पर सुन्दर नक्काशी भी काढते हैं। विवाह के अवसर पर 
मण्डप में जो “कलश? रखा जाता है, वह विभिन्न देवताओं के चित्रों से 
अकित रहता है| इस समय जिन मिट्टी के घड़ों-- जिन्हें 'कुएडा? कहते 
हैं--में मिठाई और खाजा मरकर दिया जाता है, उन पर भी मभिन्न- 
भिन्न पशु-पक्तियों के चित्र विभिन्न रगों से बनाये गए होते हैं । 

धातु--विशेषकर सोने और चोंदी--पर देवताओं की मूर्तियाँ उत्कीर 
की जाती हैं | शीतला देवी की पूजा के श्रवसर पर चॉदी के ऊपर उनकी 
मूर्ति उनके वाइन के साथ बनाई जाती है । जो पुरुष अपनी प्रथम पत्नी 
की मृत्यु के उपरान्त दूसरा विवाह करते हैं, वे अ्रपनी द्वितीय पत्नी के 
पहनने के लिए. सोने का बना हुश्रा एक ऐसा श्राभूषण ले आते हैं, 
जिस पर उनकी प्रथम स्त्री की प्रतिकृति श्रकित रहती है। इस गहने को 
सम्भवतः 'सौत? कहते हैं | इसी प्रकार ताँ वे के ऊपर विशेष मन्त्र-तन्त्र 
उत्कीण किये जाते हैं। लोगों का विश्वास है कि ऐसे यन्त्रों को पहनने 
से मनुष्य विष्न-बाधाओं से सुरक्षित रहता है। 

भोजपुरी प्रदेश में विवाह के पश्चात्‌ प्रत्येक स्त्री के लिए गोदना 
गोदाना श्रावश्यक है | स्त्रियों की ऐसी धारणा है कि ऐसा न करने से 
अगले जन्म में किसी नीच योनि में उत्पन्न होना पढ़ता है। श्राजकल 
तो गोदना गोदने के लिए. मशीनें चल पड़ी हैं, परन्तु देह्यातों में श्राज 
भी यह कार्य धरे के दूध में काजल मिलाकर रंग तैयार करके बई चुभो- 
क्र किया जाता है ! 

ये गोदने विभिन्न आकृति के बनाए जाते हैं | कोई गोले होते हैं, तो 
कोई वर्गाकार | चतु॒र गोदने वाली स्त्री विभिन्न प्रकार की फूल पत्तियां 
को गोदने में काढठती है। ञ्राजकल शिक्षित कही जाने वाली स्त्रियों में 
इसकी प्रथा प्रतिदिन कम होती जा रही है, फिर भी गाँवों में इसका 
रिवाज अ्रभी वैसा ही है। नीच जाति की स्त्रियाँ तो न केवल अपनी 
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दोनो बाहुओं पर, बल्कि पेट, पीठ तथा दोनों परों में भी गोदना 
गोदवाती हैं | गत पूर्ण कृम्म (फरवरी १६५४४ ) के अचसर पर एक विशेष 
सम्प्रदाय के ऐसे अनुयायी देखने में आये, जिनके--स्त्री ओर पुरुष 
दोनो के--शरीर के प्रत्येक्त अग में ( यहाँ तक कि सिर में भी ) राम- 
राम श्रकित था | 

स्त्रियों सावन के महीने में अपने हार्यों में मेहदी लगाती हैं। वे 
मेंहदी के पत्तों को सिल पर खूब महीन पीसती हैं और उसमें सरसों 
का थोड़ा तेल डाल देती हैं. जिससे मेंहदी का रग श्रधिक टिकाऊ हो 
जाता है | वे सींक से अपने हाथों में मेंहदी लगाती हैं । स्थान की कमी 
के कारण उन्हें बड़ी बारीकी से काम लेना होता है। वे मॉति-माँति की 
त्रिमेणात्मक, चत॒ुष्कोणात्मक और पचकोणात्मक आक्ृतियों रेखाओं और 
विन्दियों के सहारे श्राकप्रंक शैली में बनाती जाती हैं। जब तक उनके 
हाथ की मेंहदी सूख नहीं जाती तव तक वे कोई कास नहीं करती हैं। 
इसलिए काम न करने वाले व्यक्ति के लिए भोजपुरी में यह कहावत 
प्रचलित है कि 'उनुकरा हाथ में भेहदी लागल वा ] 

विशेष मागलिक अवसरों पर स्त्रियों अपने पैरों में महावर लगाती 
है, जिसे 'गोड़ मरना? कहते हैं । यह महावर पैरों के चारों ओर लगाया 
जाता है। बीच में स्वस्तिक की आकृति का चिह् भी कभी-कभी बनाया 


जाता है | चतुर नाईन अनेक प्रकार के फूल-पत्ते भी महावर द्वारा 
कादती है | 


॥ १० ; 
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पिछले पृष्ठों में भोजपुरी भाषा और साहित्य का सक्तिप्त परिचय 
पाठकों के सामने उपस्थित किया गया है | इसके साथ ही भोजपुरी रगमच, 
लोक सगीत तथा लोक-कला का भी विवरण देने का विनम्र प्रयास किया 
गया है। इस प्रकार भोजपुरी लोक-साहित्य के प्राय. प्रत्येक अग का 
दिग्द्शन इस पुस्तक में हुआ है । 

जब से इस देश ने स्वतन्त्रता की प्राप्ति की है तब से भोजपुरी 
जनता में एक नवीन जागरण दिखाई पड़ता है, एक नवीन चेतना का 
जन्म लक्षित होता है। वह नवीन चेतना है अपने साहित्य तथा सस्क्ृति 
की रक्षा करना | फलस्वरूप अनेक समितियों, सम्मेलनों तथा परिपदों 
का जन्म हुथ्रा है | आरा के कुछ विद्वानों तथा उत्साही कार्यकर्ताओं ने 
मिल्रजर एक भोजपुरी समिति? की स्थापना की है, जिसके तात्वावधान से 
“भोजयुरी! नामक सासिक पत्रिका प्रकाशित होती है। इस पत्रिका ऊे 
सम्पादक-मण्डल में भोजपुरी जनपद के अनेक घुरन्धर विद्वान हैँ जिनसे 
बाबू शिवयूजन सहाय, राहुल साकृत्यायन, प० वलदेव उपाध्याय तथा 
डॉ० उदयनारायण तिवारी का नाम प्रसिद्ध है। परन्तु इसके उत्साही 
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तथा कर्मठ प्रवन्ध सम्पादक हैं श्री रघुवश नारायण सिंह | आप ही के 
अरद्टट उत्साह, श्रीर श्रथर लगन से इस पत्रिका का सम्यादन तथा 
सचालन बढ़े सुचारु रूप से हो रहा है। इस पत्रिका द्वारा भोजपुरी 
के अनेक नवयुग्क कवि प्रकाश में आ रहे हैं तथा सैकडों लोक-गीत, 
कथाएँ, मुहावरे तथा कहावतें प्रकाशित हो रही है | भोजपुरी समिति ने 
इस जनपद में प्रचलित लोक-साहित्य के सम्रह का कार्य मी अपने हाथो 
में लिया है। इसने अनेक लोक-गाथाओ--जैसे लोरकी और विजय- 
माल आदि--के सम्रहकर्ताओं को पुरस्कार देने की घोषणा भी की है | 
भोजपुरी भाषा में लिखे गए नवीन कवियों के काच्यें के प्रकाशन का वीडा 
भी इसने उठाया है। स्थानीय कवियों, लेखकों, साधु-सन्‍्तो तथा वीरों 
के जीवन-चरित को प्रकाशित करके इनकी कीर्ति को नष्ट होने से बचाया 
गया है। इस प्रकार भोजपुरी समिति तथा भोजपुरी? पत्रिका इस 
साहित्य की रक्षा के लिए भगीरथ प्रयत्न कर रही है 

इस जनपद के कवियों, लेखका तथा विद्वानों को एक स्थान पर 
एफत्रित होकर विचार-विनिमय करने का अवसर मिल सके इस हेतु भोज- 
पुरी साहित्य सम्मेलन की स्थापना भी की गई है। इस सम्मेलन का अधि- 
वेशन प्रति वर्ष होता है । इसका सर्व प्रथम अधिवेशन सीवान (जिला 
छपरा, विहार) में हुआ था जिसके समापति थे हिन्दी तथा सस्कृत के 
प्रकाण्ड विद्वानू प० बलदेव उपाध्याय | इसके पश्चात्‌ त्रिपिटिकाचार्य 
महापद्धित राहुल साकृयापन, श्री जाजीवन राम (केन्द्रीय सरकार के 
मन्‍्त्री) श्रादि लोगे। ने इस आसन को सुशोभित किया है। इस सम्मेलन 
द्वारा भोजपुरी माहिल में गति ओर प्रगति मिली है। इसके द्वारा 
प्रचार का यार्य भी हो रहा € | इस सम्मेलन के साथ ही भोजपुरी कबि- 
समलन भी हुआ सस्ता है जिसमे भोजपुरी के अनेक नवयुबर कवियों 
को अपनी काव्य उच्च का अदर्शन करने का सुअवसर मिलताः है| बहुत 
से ऐस कवि, जिन्हें कोई जानता मी नहीं था धीरे-धीरे प्रखाश में दा रहे 
€ । आशा हे कि यह सम्मेलन मोजपुरी साहित्य की रक्षा तथा निमाण से 
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अनेक भोजपुरी एकाकी नागक भी प्रसारित किये जाते है । इससे नगर- 
निवासियों को भी लोक-गीतों को सुनने का अवसर मिलता है श्रोर लोक- 
गीतों के गाने वाले को प्रतिष्ठा और घन प्राप्त होता है । रेडियो एक 
ऐसा साधन है जिसके द्वारा लोक-साहित्य का प्रचार बड़ी श्रासानी से 
किया जा सकता है श्रीर इसके प्रति लोक-रुचि उत्पन्न की जा सकती है | 

विदेश में लोक-साहित्य के सकलन तथा प्रकाशन के लिए अनेक 
तमितियों और परिषद्‌ स्थापित हैं। परन्तु इस देश में विद्वानों का ध्यान 
इस दिशा में श्रमी विशेष आकृष्ट नहीं हुआ हे। केन्द्रीय तथा प्रान्तीय 
तरकारो ने भी इस सम्बन्ध में अमी कुछ विशेष कार्य नहीं किया 
है। श्रावश्यकता इस वात की है कि हमारी केन्द्रीय सरकार एक ऐसी 
'राष्ट्रीय लोक-साहित्य परिषद्‌? की स्थायना करे जिसका कार्य इस महान 
देश के विभिन्न प्रान्तो ( राज्यों ) में पाये जाने वाले लोक-साहित्य का 
सग्रह, सम्पादन तथा प्रकाशन हो । डॉ० ग्रियर्सन द्वारा किये गए मार- 
तीय भाषा-सर्वे की तरह इस देश के लोक-सा द्वत्य का सर्व होना चाहिए 
तथा ऐसा उपाय करना चाहिए जिससे यह अमल्य साहित्य काल के गाल 
मे न चला जाय ) श्रायरलैश्ड की सरकार ने आयरिश फोक्लोर क्‍्मी- 
शन' दी स्थापना करके इस देश की लोक वार्ता की रक्षा वी है । केन्द्रीय 
सरकार ने मी 'सगीत नाथक श्रकादेमी” नाम से इसी प्रकार की संस्था 
स्थापित की है । 

भोजपुरी-प्रदेश के विद्वानों का यह क्तंब्य है कि वे भोजपुरी जनपद 
के लोक-वार्ता ( फोक्लोर ) तथा लोक्-साहित्य वी रक्षा के लिए 'भोज- 
पुरी लोक साहित्य परिषद्‌! की स्थापना करें। इस परिपद्‌ का एक-मान्न 
उद्देश्य लोक-गीता, गाथाओ, कंथाओओं, सक्तिया, सुमापितो, चह्दावतो 
और मुद्दावरो का सग्रह करके उनका वेजानिक पद्धति से सम्पादन करके 
प्रकाशन होना चाहिए | लोक्-गीतों का सम्रह करना ही पर्याप्त नहीं हे 
बल्कि गयैयों से उन्हें गवाकर उनके रेकाडड भी बनाने चाहिएँ। इसके 
साथ ही लोक-गीतों की स्व॒र-लिपि (नोटेशन) भी तैयार करना श्ाव- 
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विशेष सहायक सिद्ध होगा । 

श्रमी कुछ वर्ष हुए बिहार-राज्य की सरकार हिन्दी में स्थायी 
साहित्य के निर्माण के लिए तथा बिहारी-माषाओं--जिनमें मोजपुरीः 
विस्तार की दृष्टि से महत्त्वपूर्ण है--के विकास के हेतु बिहार राष्ट्रभाषा 
परिषद्‌” की स्थापना की है, जिसका प्रधान श्रेय बिहार के तत्कालीन 
शिक्षा-सचिव श्री जगदीश चन्द्र माथुर आई० सी० एस० को प्राप्त है । 
इस परिषद्‌ ने भोजपुरी जनपद में बिखरे हुए हज़ारों लोक-गीतों, कथाओं, 
कहावर्तों और मुहावर्स के सग्रह का कार्य प्रारम्भ किया है तथा इस 
कार्य के लिए. बैतनिक कार्यकर्ता नियुक्त किये गए हैं। इस प्रकार कुछ 
लोक-सा हित्य सम्रहीत भी हुआ है। यह परिषद्‌ दुर्गाशकर प्रासद सिंह की 
लिखी हुई पुस्तक 'भोजपुरी कवि और काव्य? का प्रकाशन भी कर रही 
है | इसने डॉ० उदयनारायण तिवारी एम० ए०, डि० लिट ० की भोजपुरी 
भाषा सम्बन्धी पुस्तक को भी प्रकाशित किया है । 

बिहार की सरकार ने “हत्य-नास्य-संगीत परिषद्‌? की स्थापना भी की 
है, जिसका उद्देश्य है बिहार-राज्य में प्रचलित लोक-नृत्य, लोक-नाव्य 
श्र लोक-सगीत की रक्षा करना तथा उर्न्हं प्रोत्साहन देना | इस परिषद्‌ 
की मुख-पत्रिका का नाम “बिद्दार थियेटर' है जिसमे इन विपर्यों के 
अधिकारी विद्वानों द्वारा लेख प्रकाशित होते हैं। पहले इस पत्रिका के 
अवैतनिक सम्पादक थे श्री जगदीशचन्द्र माथुर। इस परिषद्‌ द्वारा 
लोक-सगीतर्ों तथा नाग्क खेलने वालों को बड़ा प्रोत्साइन मिला है। 
बहुत से लोक-उत्य--जिन्हें लोग घृणा की दृष्टि से देखते थे--अब महत्त्व- 
पूर्ण समझे जाने लगे हैं । इस परिषद्‌ द्वारा बड़ा उपयोगी कार्य हो रहा 
है ओर आशा है कि लोक-कला को इससे बढ़ा बल और सम्बल 
मिलेगा । 

आल इण्डिया रेडियो के लखनऊ, इलाहाबाद तथा पटना स्टेशनों 
से पचायत-घर का श्रोग्राम प्रतिदिन प्रसारित किया जाता है। इस 
प्रोग्राम में बहुत-सी मोजपुरी लोक-कथाएँ तथा लोक-गीत भी होते हैं | 
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शनेक भोजपुरी एकाकी नाटक भी प्रसारित किये जाते है। इससे नगर- 
निवातियों को भी लो-गीतों को सुनने का अवसर मिलता ह श्लौर लोक- 
गीतों के गाने वाले को प्रतिष्ठा और घन प्राप्त होता है। रेडियो एक 
ऐसा साधन है जिसके द्वारा लोक-साहित्य का प्रचार बढ़ी आसानी से 
किया जा सकता है और दसके प्रति लोक-रचि उत्तन्‍न की जा सकती है। 

विदेशों में लोक-साहित्य के संकलन तथा प्रकाशन के लिए अनेक 
समितियों और परिषद्‌ स्थापित हैं। परन्तु इस देश में विद्वानों का ध्यान 
इस दिशा में अभी विशेष आहृष् नहीं हुआ है। केन्द्रीय तथा प्रान्तीय 
सरकारों ने भी इस सम्बन्ध में अभी कुछ विशेष कार्य नहीं किया 
है। आवश्यकता इस बात की दे कि हमारी केन्द्रीय सरकार एक ऐसी 
'राष्ट्रीय लोक-साहित्व परिषद्‌! की स्थापना करे जिसका कार्य इस महान 
देश के विभिन्न प्रान्तों ( राज्यों ) में पाये जाने वाले लोक-माहित्य का 
सम्रह, सम्पादन तथा प्रकाशन हो | डॉ० ग्रियर्सन द्वारा किये गए. भार- 
तीय भाषा-सर्वे की तरह इस देश के लोक-साहित्य का सर्वे होना चाहिए, 
तथा ऐसा उपाय करना चाहिए जिससे यह अमल्य साहित्य काल के गाल 
में न चला जाब | आवरलैण्ड की सरकार ने 'ल्रयरिश फोक्लोर कमी- 
शन' दी स्थापना करके इस देश की लोक वार्ता की रक्षा वी है। केन्द्रीय 
सरकार ने भी 'सगीत नाटक अकादेमी' नाम से इसी प्रकार को सस्या 
स्थापित की है । 

मोजपुरी-प्रदेश के विद्वानों का यह क्नंव्य है कि वे भोजपुरी लनपद 
के लोक-बाता ( फोक्लोर ) तथा लोक-साहित्य की रक्षा के लिए 'भोज- 
पुरी लोक साहित्य परिषद! की स्थापना करें | इस परिपद्‌ का एक-मात्र 
उद्देश्य लोकगीता, गायाओ., कथाओं, उक्तियो, नुमापितो, क्द्मावतो 
और मुद्रायरो का समग्रह करके उनका वैज्ञानिक पद्धति से सम्पादन करके 
प्रकाशन होना चादिए । लोक-गी्तों का सग्रह करना ही पर्वाप्त नहीं है 
बल्कि गयवैयों से उन्हें गवाकर उनके रेकाड भी बनाने चाहिएँ । इसके 
साथ ही लोक-गीतें की स्व॒र-लिपि (नोटेशन) भी तैयार करना आव- 
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डॉ० कृष्णदेव उपाध्याय 
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पं० गशोश चोचे 


भोजपुरों और उसका साहित्य 


भोजपुरी लोकगीत (“जनपद भाग १ 
अड्ठ १) 

भोजपुरी लोक-सगीत “ब्रिद्दर थियेटर? 
भाग १, अ्रक्ढ ४) 

भोजपुरी लोक-गीर्तों में यशोपवीत 


. सस्कार। (“जनपद? भाग १, श्रद्ध ४) 


एन इणस्ट्रोडक्शन ढु भोजपुरी फोक 
साज्नस एण्ड बलेड्स (जनरल झ्राफ 
अमेरिकन फोकलोर फिलाडेलफिया 
अमेरिका ) 

ए. जेनेरल सर्वे आफ फोकलोर 
एक्टिविटीज़ इन इण्डिया (मिडवेस्ट 
फोकलोर, अ्रमेरिका ) 

भोजपुरी फोकलोर एरड बैलेड्स 
ईस्टर्न एन्भोपोला जिस्ट, लखनऊ) 
ए. डायलेक्ट श्राफ भोजपुरी (जनरल 
अ्राफ विहार एश्ड ओड़िसा रिसच 
सोसाइटी ) 

भोजपुरी लोकोक्तियाँ (हिन्दुस्तानी! 
अग्रेल-जुलाई १६३६) 

भोजपुरी मुहावरे ( “हिन्दुस्तानी! 
अप्रैल-अक्ट्ूवर १६४० ६० जनवरी 
१६४१ ६०) 

मोजपुरी पद्देलियाँ ( “हिन्दुस्तानी! 
अक्तूबर-सितम्बर सन्‌ १६४२ ६०) 
लोक-गीतो का श्रलंकरण ('साहित्य! 
पटना, वर्ष १, अक्ल ३ ) 
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पं० गणेश चौवे भोजपुरी लोक-गीता में चित्र-कला 
(“जनपद , वर्ष १, अड्ड ३ ) 
भोजपुरी लोक-कथाएँ (आाजकल' 
लोक-कथा विशेषाद्ड) 
दुगशि|क्वर प्रसादर्सिह भोजपुरी लोक-गीते में गीरी का स्थान 
(नागरी प्रचारिणी पत्रिका, काशी) । 
इसके अ्तिर्कि भोजपुरी? मे अ्रनेक लेख प्रकाशित हुए, हैं जिनका 
उल्लेख स्थानाभाव से यहाँ करना कठिन है | डॉ० प्रियसन तथा श्रन्य 
((पाश्चात्य विद्वानों द्वारा लिखे गए लेखों का उल्लेख पुस्तक्ष में ययास्थान 
“कर दिया गया है | 
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इस पुस्तक-माला के लेखक 
श्री गोपीनाथ अमन 

श्री पूर्ण सोमयुन्दरम्‌ 

श्री हतुमच्छास्थी 'श्रयाचित' 

श्री स्याम परमार 

डॉक्टर ख्रिलोवीनागयग्णग दीक्षित 
प्री हसकुमार तिवारी 

डॉक्टर हन्देव बाहरी 

श्री प्रभावर माचते 

डॉक्टर वृष्गादेव उपाध्याय 
डॉक्टर शान्तिकुमार नानूराम व्यास 
श्री नागाजु न 

श्री परमानन्द थघास्धी 

ग्राचार्य नन्‍्ददुलारे वाजपेयी 
डॉक्टर सत्येन्द्र 

श्री नरोत्तमदास स्वामी 

डॉक्टर उमेश मिश्र 

श्री कृप्णानन्द मस्त 

श्री रामनारायण उपाध्याय 
हॉवरटर इयामाचन्ग दुचे 

स्री युगजीन नवलपुरी 

श्री चफेश्वर भट्राचार्य 

डाक्टर पद्मसिह थर्मा कमलेश 
श्री एन० वी० हृष्ण वारियर 
श्री पी० देवटाचन शर्मा 
श्रीमती अमृता प्री 

श्री पृथ्चीनाथ प्रष्प 

श्री ईब्चर बराल 


